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F o r t a l e .
« ' „  .

"E s te r  den Jdee, som jeg mcerker, a t vor 
T id  har om P h ilosoph i, da er en P h ilo - 
sophus en egensindig og grimacieux R a n d , 
hvis Philosophi bestaaer alene i  S nak, 
Geboerder og uscedvanlige O rd ; der har 
hoie Tanker om sig selv og foragter A n ­
dre ; der efterforsker unyttige T in g , men 
beflitter sig ikke paa egen Kundskab; med 
et O rd , der bilder sig ind a t vcere P h ilo - 
sophus, da han dog ikkun er en Philoso­
ph i Abe." —  H o l b e r g .  Rahbeks Ud­
gave, femte Deel, S .  z z i .

- *  ^   ̂ **
"G leich den Heuschrecken des O rien ts , 

bedeckt eine zahllose Schaar von R itte r ­
und Rauber-Romanen alle Lesetische; fu llt  
die unbewachten Leihbibliothecken des hei-



lichen romischen Reiches; und verbreitet 
von dort aus Geschmack- und S ittenlosig- 
keit unter den weniger gelehrten Klassen 
von Lesern. E in  sonderbares und wurdi- 
ges Seitenstuck drejer V u lp iaden , welche 
zunachst eine zugellose Verw ilderung der 
E inb ildungskra ft befordern, schemen m ir 
unsere modernen philosophischenund asthe- 
tischen Systeme, welche die P H  an Las ie ,  
-unter dem T ite l G e i s t ,  zur M u tte r der 
Vernunst und zur Selbstherrscherin aller 
Speculationen erheben, und nun im  
S tande sind, A lles , was ihnen beliebt, 
a p r io r i zu construiren. Jene Romane 
sind gemeiner Branntewein, w orin  sich der 
gemeine M ann berauscht: diese Systeme 
ein O p iu m , wovon vorzuglich die Kopfe 
unserer studierenden Jugend schwindeln."

E n  t y d s k  K u n s t d o m m e r .
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P e r s o n e r n e

Grev Brahe.
Baron Lsvenkrone- hans Sesterssn. 
Oberft Juel Torden̂ rn.
Lovise Juel, hans Ssster.
Ottilia,  ̂hans Datter.

H Eecretaire Dam. v '
Doctor Hiltesiov.
Baron Sraal.
Korporal Wilibchld.
J a k o b  Bschme/ Levenkrones Tiener. 
Verten.
S slum Pedersens Enke.

. Peder Sørensen, hendes Sen.
Moder Birthe.
Komodiantere.
Nevere.
Tienere, Vender, og andre Bipersoner. 

Scenen er paa Grev Brahes Slot, Njelkendal.



F o r s t e  A k t .

(En stor Sal/ prydet paa'en besynderlig Maade, men Me ndett 
Smag, med Von'vtavler, Krukker, Skklden'er, p. p. Bloms' 
ster-Krandse og Guirlander. I  W'dten en fritstaaende Qbcs 
list, Paa hvilken der hoenger er Skilderie med er Gardin sor).

i .

Lovenkrone (kommer ind med cn Bo>) i Haanden). d?ek, 
karnge holder jeg det ikke ud blandt disse gemene 
N a tu re r, der mangle Organet for al Philosophie. 
I  Sandhed, de kunne dagiigen hore Forelæsnin­
ger over H iernen, uden at faae et Q vin tin  H ier­
ne mecr! —  O ! min store Larrer, dn, som con- 
struerer den hele N atu r a p r io r i , hvorfor har jeg 
maattet forlade din Hsresal, m it Em pyreum ?

^AillefkvV (aabner Doren, seer si>z om, 04 vil borr). 1'
Lovenkrone. Ah! Hr. Doctor, k̂om nor­

mere!
Hilleffov. Jeg soger Greven.
Lovenkrone. M in  Onkel kommer ffrax. 

Und mig im id lertid  Deres Selskab! De er den 
reneste M and her paa S lo tte t, der burde kunne 
forstaae m ig . . . . Hvad er en Large, der ikke har 
studeret Naturphilosophien? . . .  og alligevel 
undviger De stedse. Er De bange for en philo- 
sophist Sam tale? —



H illestov. Og vilde De dadle mig om feg 
var det? —  En lcerd S tr id  bsr ligne et P a rti 
S k a k , hvor begge de Stridende have lige mange 
B rikke r, og vel at mcerke, Brikker af sam m e 
B e m æ rk e ls e .  Hvad vilde der komme ud a f 
det, om den ene for Exempel spillede D a m , og 
den anden Skak? Jeg ivrer den Philosophie, fom 
kan operscettes i alle tankende Nationers S p rog : 
Jeg taler Danst, som Snedorf, Jacob i, Guld- 
berg og andre Tankere have ta lt det; og H err 
Baronens Skole har en Terminologis.

Lovenkrone. Som  De ikke forstaaer?
Hillestov. B rikker, som jeg ikke kan fpille

med. —
Lovenkrone. Ligemeget! Jeg stal nedlade 

mig t i l  den populæreste Prosa. V i l  De derimod 
love mig, undertiden at philosophere med mig?

H illestov. G ierne, dersom De kan nsies 
med sund Menneskeforstand!

Lsvenkrone. Uden Philofopherittg holder jeg 
det ikke ud. S iig  fe lv, Herr D octor, hvad stal 
jeg her? S lo tte t er jo intet andet end et stort 
H osp ita l!

H illestov (med fiin Jrom'e). Og De vilde for­
lade dette Hospital?

Lovenkrone. M in  Onkel er ingen' Philo- 
soph: hans fsrste og stdste Orakel er den prosaists 
Garve.

Hillestov. Og hans hele jkisnne Liv beviser, 
at han har forstaaet og anvendt sin Garve. —
O ! Herr B a ro n , fee kun paa diste M e  Mindes­
mærker !

Los



Lovenkrone. Aha! Salen er pyntet. Hvad
betyder der?

H llle ffo v . Id e l V o tiv ta v le r! Alle ere de 
Erindringer om Ulykkelige, som her have fundet 
deres S indsroe eller Sundhed igien. —  J a , ' 
Herr B a ron , Deres -Onkel har erhvervet sig en 
rig  Kapital af Velsignelser: og jeg misunder Dem 
Deres Lod, en Deel deraf v il falde paa Dem, som 
hans Arving.

Lovenkrone. J a , jeg nwgter ikke, min O n ­
kel er en god M and for sine Bsnder. M en hvad 
er han for mig? Eller kan jeg ikke forlange, at 
han , der selv mangler Organet for den spekula­
tive Philosophie, i det mindste agter denne N a tu ­
rens herligste Gave hos andre?'

H ille ffov - Og gisr han det ikke? O ! Herr 
B a ro n , ssg kun at overbevise ham om Deres Ta­
lent! Han elffer sin K a rl; og ffulde ikke erkiende 
det med Glcrde, om denne'. K a rl hsrte t i l N a tu ­
rens udvalgte Unglinger?

Lovenkrone. Men hvorledes kan jeg udtale 
mig selv for ham, da han ikke forstaaer Philoso- 
phiens potenzerede Sprog?

H ille ffo v  chumoristiik). " J a ,  seer De, der har 
''D e  nu fuldkommen Ret. Deres Onkel er ble- 
''ven en Sm ule m isrroiff. V i  have havt som 
"Gicvster her paa Gaarden saa mange a f disse unge 
"Philosopher, der nu gisr en forfærdelig Opsigt. —  
"Herre G u d , hvor de snakkede! hvor de stsjede! 
"hvor de ffieldte! —

Lovenkrone. 'Jeg haaber dog at min On- 
"kel sammenblander mig ikke med deslige Narre?

H il



Hiklestov. "N e r, vist ikke! —  Det speku­
la t iv e  Genre/ sagde deres Onkel/ stal vcere en 
"Natursieldenhed: og alligevel . . . .  er det ikke 
''besynderligt? . . . . alligevel har Tydstland ved 
"ethvert Universitet Snese bersmte Philosopher/ 
"og hvert Aar nye beromte Philosopher. Og 
"hvad ndmL'lker da disse Herrer? Jeg mener dem 
"v i saae her paa S lo tte t. En magelos Indbild« 
"n ing om sig selv, en saakaldet g u d d o m m e lig  
"Grovhed og Uforstammenhed, nedrivende Ito le -  
"rance, Foragt imod alle M « n d , som Aartusinde 
"have hædret, og et Sprog . . . .  B u h ! et 
"S p ro g , Herr B aron , jeg gyser! Det var en . 
"S yndflod  a f' nyemodens Phraser, a f mystiske 
"B illeder, a f sammensatte tydst-danste, grcrste og 
"latinste O rd , som disse Herrer med ydersie Fcrrs 
"dighed vidste udenad. Secretair Dam paastod 
"a t disse Herrer vilde tage sig herlig ud blandt idel 
"Papegojer!

Lsvenkrone. "O g hvorfor ta lerDe om dem 
t i l  m ig?" .

Hiklestov. Nu . . . .  nu . . . for at und« 
skylde Deres irdle Onkel, om han ikke strax troer 
sig i S tand t i l  at stietne imellem Udenadslcrsning 
a f en nye Mode, og et virkeligt philosophist Ho«
Led! . . . .  (nied adel, kkllagknde Barme) D ! Herr Ba«
ron , gid De kiendte denne M a n d , den ardleste, 
jeg har larrt at kiende paa Jorden. De' skulde 
have seet ham, da han kom tilbage fra det ulykke« 
lige Feldttog imod Frankerig! S yg  paa S ie l og 
Legeme maatte han forlade den preusiste Tieneste. 
Jeg blev hans Large. Revolutionens utallige

R«ds-



Rædsler opfyldte hans Hierke med Bitterhed, med 
Afskye for Mennesten. Grev Brahe var den ulyk- 
keligstr M isanthrop. D a fandt han sin Sophie; 
og levede op igjen. De har hsrt, hvor inderliget! 
de elskede hinanden: men De har ikke seet det. 
Sophie fsdte en S o n , ak! blot for at doe med 
ham: og deres Onkel nedsank i taus Fortvivlelse. 
M in  Kunst var forgiceves. V i l  de blot et eneste 
S ieblik sammenligne dette Billede med det, Grev 
Brahe nu er?

Lsvenkrone. Hvad siger D e , min Onkel, 
denne muntre M and, en tungsindig M isanthrop. 
Hvilken Forvandling !

Hllleskov. Og denne Forvandling er allene 
hans eget Vcrrk. Han lsste og tcenkte over, hvor 
vcrldigen vor S ie l byder over Legemet: han be­
sluttede at vare fr is t, og han blev det. Han 
folte at Manden har et cedlere Kald paa Jorden 
-rid unyttig Klynken: Han besiuttede at leve, for 
at gavne, og hans Liv blev en Kiade a f Handlin­
ger, som bevise hans magelsse Herredomme over 
sig selv. Jeg veed ikke, Herr Baron, om De v il 
kalde denne Selvbeherskelse Philosophie? S lo tte t 
blev nu ikke blot et Hospital for Almuen, hvor 
saa mange fattige Syge fandt P leie, Sundhed, 
vg Underststtelse. D et var isser de finere S ta n ­
ders mangfoldige Sindssygdomme, der bleve Gre­
vens S tud ium . O ! hvor mange Ulykkelige, hvis 
smilende P ortra iter De her seer, skylde allene hans 
sieldne Menneskekundskab deres Lykke.



Lovenkrone. Godt, godt! jeg beundrer De-
. res Veltalenhed og «rer deres Varme. M in  

-Onkel er en Dannemand.
Hillestov. J a ,  ved Gud, det er han ! 
Lovenkrone. Men er han derfor Philosoph? 

Ner, H e rrD o c to r, uden dybsindig Grandstning 
holder jeg det her ikke ud. Nogle Planter blom­
stre bedst i Dalene, medens andre trives i Alpe- 
lu ft. For mig er det nu engang Fornsdenhed, at 
harve mig hsit over det gemene Viden t il det subli­
meste Indifferenccpunkt. Ikke fandt, Herr Doc- 
to r ;  v i stal tid t lirse og philosophere sammen?
(Begge roekke hinanden Haanden).

Hillestov. J o ! det stal v i !

Lovenkrone.
2.

Hillestov. Brahe.
4

Lovenkrone. Det er Skade, -O n ke l,--------
ikke kom et Sieblik for; De vilde have hort en
Lovtale over Dem................

Hillestov. Som  jeg rigtig nok kunde have 
sparet!

Brahe. S aa? Og D u, Fattter, synes ikke 
at bifalde den? D u  maae tilgive min gamle Ven. 
Gammelt Venstab og gammel V iin  begeistrer gier­
ne et varm t H ierte ! E r A lting fo rd ig t, Herr 
Doctor?

Hillestov. A ltin g ! Inde i Hytten er A lting 
saaledes forandret, at In te t  kan erindre vor Enke
om forrige Tider.

Lovenkrone. Hvilken Enke, Herr Onkel?
V r a -



B rahe. En Bondekone som i Dag forlader 
Hospitalet. Hendes Historie er marrkvaudig; og 
D u , F«tle r, bor hore den. Hun mistede sin M a n d : 
og forfa ldt ved hans Dsd t i l  en gyselig Tungsin- 
bighed. Ogsaa jeg har E rfa ring  om et lignende 
Tab. S om  Melancholiens Billedstsrte, sad hun 
som ubevægelig paa et S te d ; hun nsd In te t/  hun 
sov ikke, hun grcrd ikke, kort, hun syntes en 
Steen. Med M ag t forte vi hende herhid; og 
. . . . jeg snffer, K a r l,  at D u  agter mine V en­
ner. . . Denne Mand har ved Guds Hielp og 
utrættelig Kunst helbredet den mest haardnakkede 
Sygdom. N u stal hun tage Afffeed; og jeg so- 
ger gierne at formilde denne Scene ved en liden 
Hsitidelighed. D e rtil er Galen pyntet. Jeg 
haaber K a ri, D u  bliver hos os?

Lsvenkrom . Naar De befaler Herr Onkel!
B rahe Befale? S ka l Deeltageise i andre 

Menneskers Skioebne befales?

z.

D e  Forrige. D a m .
D a m . D el var en Lykke, at jeg finder 

D em ! H urtig  Herr D o c to r! En a f Staldkarlene 
er flaaet a f en Hest. Han ligger dernede i Gaar- 
den. H n r t ig !

B rahe. K a r l,  fslg med h a m ; Paa mine 
Degne! S org  for Karlens Optagelse i Hospitalet.
(HiSeffov o - -»»enkrone gaac, hiiu hastig, denne uvilltg ).



Brahe. D aru .
! ^ a m  (bor ikke siges i en uoerbsdig Tone). kl.'

fsi'ste Gang, Herr Greve, at De sender en anden i 
Deres Sted.

B ra h e . M m  denne er min F « tte r, som 
desværre! skal sendes, fordi han ikke ganer f r i ­
v illig .

. D a m . A h! jeg forstaaer D e m !

Brahe. Ak! min V e n , hvor tid t er et 
varm t Hoved forenet med et koldt H ierte! M in  
K a rl har studerer en Philosophie. . . .

D a m . Som  just ikke forædler sine D i ­
sc ipler.

Brahe. Lad os im idlertid tllstaae, at den 
let kan forfore Ungdommen! den opflammer hele 
Phantasten; og har det ikke stedse vsret denne 
yderst levende Phantasie, der iswr har behersket 
min K a r l? I  sin fsrste Ungdom levede han i den 
romantisse Verden. Med hvilken Iv e r  lagde han 
sig ikke efter alle ridderlige S ve lse r! Og nu . . . .  
nu har l)On bortbyttet Hest ogKaarde og Pistol 
for Doger. Hvad kunne vi gisre for ham? Han 
lever blot for at spekulere; og jeg onssede at han 
studerede, for at leve.

D a m . Kuren er vansselig ! A t overbevise 
ham om denne nye Modes Forgicengelighed. . . .

Brahe. D et v il Liden gisre!

Dam .



D a m .  Im id le rtid  vinder man allerede M e­
get, naar man paa en umærkelig Maade leder 
ham bort fra disse tomme Idce- og D rdK loverie r.

B ra h e . R ig tig , min Ven.' derfor griber 
jeg enhver Lejlighed t i l , at adsprede ham. M en 
hvad mener De, om det vilde lykkes for os, at 
vakte hans Hierte!

D a m . G odt! men hvorved?
Brahe- Ved Ungdoms Venskab f. Ex. . . °
Dam- Han foragter alle Ynglinge, som 

ikke kunne construere Naturen a p r io r i.
Brahe. Eller endnu bedre, ved Kierlighed.
D a m - Han? Vore Concerter, vore Skue­

spil her paa S lo tte t forsamle dog saa mauge unge 
Damer. Han betragter dem jo som en Venus 
paa en Kakkelovnsplade. Kun en eneste Gang 
har jeg hsrt ham tale med Varm e om en Dame, 
han havde msdt paa en Spadseretour i Naboe- 
laugek.

B rahe. Her i Naboelauget? Q !  stig mig, 
hvem var det?

D a m . Herr Baronen kiendte hende ikke: 
og blandt hans Beger forsvandt Indtrykket, som 
en Drem .

Brahe« Men kunde vi ikke opdage hendes 
S por?  Jeg beder dem, min V e n , brug al deres 
Aarvaagenhed! V i l  De?

D a m .  Med Gloede! M en om jeg end op­
dager hendes S p o r, v il det'dog falde vanskeligt,
at rokke ham fra  sir Indifferentepunkt.

r ' ' .
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D -F o rr ig e . Lvvist- O ttilia .
b iener. To Frokener Tordeiioin fra Tor« 

densirup.
Brahe. Fra Tordenstrup? Besynderligt.
^ ie m r .  De onjke at tale i Eenrum med 

Herr Greven.
Brahe. De ere velsomne! (Tieneren gaser.)

D a m . R im eligviis Oberst Tordensrns S s - 
sier og Datter.

Brahe. Det reneste Huns i Egnen, som 
h id til har undgaaet al Omgang med m ig! Kiende 
De disse Damer?

Dam. B lo t af Rygte.
Brahe. Og hvorledes?
D a M -  Som  meget elskværdige!
Brahe. Desbedre! V i l  De imidlertid gaae 

ved t i l  Moder B irth e , og ordne A lt t i l  vor lille  
Hsitidelighed!

§ )a m . Gierne (han gaaor, og hilser i forbigaaende).

^ T ie n e r  (lukker op for Damerne og gaaer). (Gienfldige

Complimenrer: Greven forer Damerne hen r il Sophaen).

B rahe. En uventet Lykke er dobbelt beha­
gelig! Som  god Naboe har jeg adskillige Gange 
villet giore min Opvartning, men aldrig v«ret saa 
hceldig at trarffe Herr Obersten hiemme. Desmere 
glcrder det mig, Deres Naade. . .

Lovise. De tilg iver min Forlegenhed. . , .
. ^min Undseelse^ Herr Greve . .

O t t i l ia .  N n , nu , gode Tante, Det er kun 
det forsie S k r id t ,  der kosier; og jeg skal hielpe

x- Dem

»
«!



Dem over det forste S k rid t. . . Seer De, H err 
Greve, det er m ig, O t t i l ia ,  Oberst Tordenorns 
D a tte r, som De allenc ffylder den uventede Lykke, 
at faae det fsrste Bessg a f to Damer. . . .

Lovise. O ttil ia , jeg beder D ig. . . .
^O ttilia . Og De v il vist takke mig, naar De 

fsrst tiender den Ene af dem. . . .

Brahe. Jeg troer iiKsien, Deres Naade, 
jeg kiender dem begge.

O t t i l ia .  Allerede? —  Desbedre Herr Gre­
ve. V i  trangte t i l  Raad, t il Hielp. D a sagde 
jeg t i l  min omme, gode Tante — horer De, Herr 
Greve? jeg sagde det hiemme hos os —  Rygtet 
kalder Grev Brahe den adleste M and i hele Eg­
nen : han nagter os vist ikke sin Hielp. Lad os 
ligefrem kisre hen t i l  Bielkendal!

Brahe. O ! Deres Tillid glader og hcrdrer
m ig !

O tt i l ia .  M en veed De ogsaa hvad Tante 
Lovise sagde?

B ra h e . Maaffee gietter jeg det.
O tt il ia . Hun talte meget om Kvindelighed, 

om Ussmmelighed, om . . .  . A d ffillig t, som jeg 
desvarre! ogsaa holder for sandt. Alligevel har 
jeg overtalt hende. D er gives indviklede S t i l l in ­
ger i L ivet, hvor Knuden kun kan overffurres ved 
en Sm ule dristig Frimodighed. D erfor Have v i 
endelige« udfort vort Vovestykke. M en Sagen 
angaaer min Fader; og Datteren tor ikke tale 
videre. . . .  N u  Tante, jeg er farrdig med 
Indledningen. Resien overlader jeg s il Dem

B  2  lhun



(hun staaer op og gaser kil Baggrunden). Im id le rtid  skal
jeg moere mig med disse Skilderier.

Lovise. J a / Herr Greve, den muntre Ftte- 
lia  har Ret, v i trarnge t i l deres Raad.

B ra h e . Maae jeg bede om en mvrmere 
Forklaring?

Lovise. Dog kommer jeg ikke uden et vist 
K rav paa Deres T illid . H ar Deres Frue aldrig 
ta lt om en Ungdoms-Veninde/ om en Lovise Iu e l?

Brahe. -O ! tid t, meget tid t, og stedse med 
inderlig V arm e! Men heder De ikke Tordenern?

Lovise. M in  Broder har antaget Navnet 
Tordener«, siden han har arvet disse Godser. I  
Omgang glemmer man m it egentlige Navn.

B rahe. Og De er min Sophies L o v i s e ?  
J a  nu tsr jeg dristig sige, jeg kiender Dem. Jeg 
har arvet alle Deres ffionne hjertelige Breve t i l  
m in Sophie. O ! hvor takker jeg Dem nu for 
Deres Bessg! SophieS Venskab berettiger ogsaa 
mig t i l  Haab om Venskab. Hvormed kan jeg for­
tiene det?

Lovise. De har for lamge siden fortient det. 
De har giort min Veninde lykkelig. Dengang 
var jeg i Tydskland, og kunde ikke tage Deel r 
hendes Lykke. Her har min Broders udtrykke­
lige Forbud stedse ncrgtet mig Deres Bekiendtskab.

Brahe. Og hvad bevwger Oberst Torden­
er« dertil?

Lovise. Forskellighed i  Charakteer! Han 
er . . . hvad stal jeg kalde det? . . .  . han er 
idel J o v ia lite t;  og Dem siger han, har han kiendt 
fom en tungsindig menneskesky- Eremit.

B ra-



2L

Brahe. O ! ja , desværre! jeg har M re t
-Ulykkelig.

*  Lovise tmed den Forlegenhed, der rcenker paa fo^rmildend«

udrrnk). H ar De aldrig havt Omgang med min 
B ro d e r?

Brahe. A ldrig . V i  have rig tig  nok begge 
g iort en bekiendt Kampagne med; men vi stode 
ikke ved samme Regiment.

Lovise. H ar De heller ikke hsrt tale om 
ham? oni hans Charakter? hans Levemaade?

B rahe (som marker hendes Forlegenhed). O  ja !
man siger, han ynder et lystigt Gilde, hvor muntre 
Fortællinger krydre V inen.

Lovise. Og De v il undskylde ham, naar De 
faaer at hore, hvorvidt V iin  og Lystighed san 
fs re ! —  O ! hvor lid t har jeg onstet at m in 
Broder maalte v»rlge et bedre Selstab! forrige 
V in te r har hans tydske Korporal W iliba ld  i ye 
lange Aftener lrrst alle de utallige tydste Ridder- 
og Rover,Romaner for ham . . . .

B rahe. Som  vi t i l  ALre for vor Sm ag nu 
ogsaa have paa Danst.

Lovise. V i l  De tcenke H err Greve, disse 
Eventyr have aldeles indtaget ham ! A t tale om 
dem, er nu ikke nok. Han er faldet paa, selv 
at udfore Ridder- og Rsverdaad.

B rahe. Der har vcrret den T id , da begge 
Dele vare omtrent det samme.

Lovise. Kan De forestille Dem vor Angesi? 
Forleden Aften rider han ud med sit Fslge, alle i  
et selvvalgt Rsvercostume. De overfalde en Vogn, 
-inde og plyndre de fredelige Reisende, og bringe

dem



dem med t i l  Tordenstrup. Skrækken var rigtig 
nok det eneste farlige ved denne hele Komedie. 
De Reisende maatte drikke med; og efter enUy- 
'flig N a t lod man dem reise med en Runs. De 
har heller ikke klaget. Men desvarrre. Dette 
lykkelige Udfald af det for ste Tog er en Ulykke for 
vs : th i det opmuntrer t i l flere.

Brcche. Men findes der i Oberstens hele 
Kreds ikke en eneste V e n , der kunde erindre ham 
vm Landets Love og Landefredens Hellighed?

Lovise. Ak.' Herr Greve, . . . .  jeg nodes 
" t i l at vcrre oprigtig . . . .  hans hele Omgang 
er indskrænket t i l  hans egne Folk, der have Lov 
t i l  at bivaane hans lystige Drikkelag, for ar bi­
bifalde hans Fortællinger og In d fa ld . Den eneste 
M and ak Grand og K u lrn r, Baron S ta a l. . . .

B ra h e . E r rigtig nok bekiendt for en let« 
flndig Sdeland.

Lovise. Baron S ta a l v il skaffe sig O ttik ias 
Haand, vedat fsie Faderen; og paa samme T id, 
da han persiflerer ham , leder han ham dybere ind 
i  S v i ir  og Svarrnr. G id al Forbindelse mellem 
ham og min Brodér var ophtvvet! O !  min S o - 
phies V e n , det er ister Frygten for O ttilia s  
Skicebne, der har givet mig Mod t i l  at komme 
t i l  Dem —  vcrr vor Naadgiver.'

Vrahe. D t t  skal jeg! —  Hulde Sophie, 
atter har D u  skienket mig en nye Lyksalighed, en 
Veninde! (tager Lovises Haand.) V o r t  Venskab er slut­
tet, ikke sandt?

Lovise. A f  mit ganske Hierte!



Brahe. De giver, mig uklidfframket Fu ld ­
magt t i l  at forhindre Oberstens lystige Tog? t i l  at 
ffasse Baron S ra a l bort?

Lovise. D et forstaaer sig!
Brahe. Og Deres Naade? s til O t t i l ia )  V i l  

De ogsaa give mig uindffrauket Fuldmagt?
O t t i l i a  (der seer Lovises Haand i Grevens, og har iagt­

taget begges tiltagende Fortrolighed). H v a d  M M  gode  T a n te

v il, bifalder jeg ogsaa! Har jeg nu ikke Ret Herr 
Greve? Takker De mig ikke for det Bekiendcffab 
De de r har giort?

B rahe. O ! meer, langt mcere end De 
selv troer!

6.
D e  Forrige. Lovenkrone.

Lovenkrone (seer ind, og v il tilbage).

Brahe. Kom ncrrmere Fcrtter! M ine Da- 
mer ,  min Sosterson, Baron Lovenkrone! K arl, 
Froken I u e l ! Froken Tordenorn!

(giensidige Coniplimenter).

Lovenkrone ( fo rv ir re r : afsides). M in  G u d ! det er 
hende! ( t i l  Drahe) Herr Onkel, jeg kommer, som 
Sendebud fra Hospitalet.

Brahe. Ah! Enken lamges nok efter sit 
H iem ! M ine Damer v il de bivaane en huuslig 
Scene? (de bejae der). Fcvtter K a rl, haaber jeg, g i­
ver dem Efterretning (han r in g e r: t i l  en Tiener).- De
kan komme!



7 .
D e  Forrige. Hillessov. D a m . Moder B i r ­
the. Enken. Hendes S s n . Huusfolk med 
Musik. Skoleholder og Skolehorn. P o n ­

der a f forffielhg Alder og K isn.
(Under en blid Musik komne de Parvlis in d : og gruppere sig 

paa begge S ider. Greven i M id te n : bos ham Hillessov og 
Dam. I  nogen Frastand LsvenAone,  ̂ der raler med Louise 
og O t t i l ia :  man mcrrker kiendeligen, at han med Interesse 
seer paa og taler t i l den sidste- Dam uddeler irrykte Sange 
t i l  Damerne. Skoleholder og Bern synge: De andre tage 
ester Evne Deel deri).

Skisn er Jordens store Sphoere,
Skisn ved Bierg og D g l og Lund:
Ak! den mangler Engle kun.
For et Paradiis at vsere!

Brsdre, vsrer vel tilmode.
Stedse glade, stedse gode!

»

Skyen stygger. Solen svinder;
Og vort Eden svinder med!
Herrens Engel aander ned:
Og den gyldne Soel oprinder!

Brodre, varer vel tilmode.
Stedse glade, stedse gode!

Sygdom maler for vort Aie 
Himlen msrk og Jorden sort:
Men den Taage drager bort.
Og vi takke Ham, den Hsie!

Drsdre, vcrrer vel tilmode.
Stedse glade, stedse gode!

B ra -



Brahe. Ja , Bsrn,

Sygdom maler for vort S is 
Himlen mork og Jorden sort:
Men den Taage drager bort,

»

Og vi takke Ham, den Hoie.

V i  to, gode Moder Anne, har havt eens Skiebne. 
V I  have begge m i s t e t ,  hvad vi elstede hoieft! 
Saaledes p l e i e r  man at sige. Saaledes sige 
v i to i kke.  V i  have jo i kke m i s t e t  dem. 
D in  brave Soren Pedersen, og min elskværdige 
Sophie, de ere paa et sikkert S te d , hvvr vi om 
en fsie Tid stal see dem igien. Naar jeg engang 
er saaledes tilm ode, som man ikke bor vare :
(han c rE e r  et Gardin bort.) da trarder jeg t il dette
S k ilde ris , da spsrger jeg min Sophie: hvormed 
kan jeg i Dag fortiene dit B ifa ld?  E r jeg for- 
nsiet med Dagens Arbeide, da siger jeg glad: 
Sophie, har jeg fortjent dit S m il?  Jeg har 
kun dette S kilderis! D u Moder Ane,  har Fade­
rens levende Billede, en vakker S sn. See paa 
ham, som jeg paa dette S k ilde ris ; da v il D u  
ikke blot erindre den gode Ssren Pedersen, da 
v il D u leve for hans Son. V i  plere her ak glem­
me en Erindring om dem, der forlade Hospitalet. 
Under dette Skilderis stal Moder Anes M inde
hlSNge! (Moder B irth e  roetker Greven en Tegning i en Ram­

me, og en Krands af Cypresser.) Denne Tegning fore­
stiller Moder Ane, da hun endnu ssrgede for me­
get (Greven.hcrnger den op). Denne Krands betyder 
S o rg : jeg hamger den op , thi Moder Ane har 
besluttet ei at fsrge mere! Ikke sandt, Moder

Ane!



Ane! D u  har ltr r t som jeg mcd ^freidigt Haab at 
tcrnke paa den Salige i

tanken. -O! ja , ja, gode Herre! Jeg vilde 
sige saa meget! Jeg vilde saa gierne takke! Jeg 
kan ikke for Taarer. Tae! D u  for m ig , Sosier 
B irthe .

B ir th e . Det behsves saamirnd ikke, H err 
Greven veed nok, D u  mener der å rlig t med D in  
Tak. —

. Gnben (fakler sig med en vis K ra ft) . Ja  , gode 
Herr Greve, jeg veed ikke meget, meu det veed 
jeg med V ished, ar vor Herre v il lsnue Dem 
for al t !

B m h e . G od t, godt, Moder Ane! v i bor 
adskilles med et roeligt S in d ! N u et O rd t i l  D ig , 
min vakkre Peder Sorensen.

Sorensen. Her er jeg, Herr Greve.
B ra h e . D u  skal nu foresiaae Gaarden.
Sorensen. Det stal jeg, jeg skal sirabe å r­

lig  for min M o d e r!
Brahe. Men Gaardens D r if t  har en T id ­

lang varet standset. Her har du en Brevtaske: 
den skal D n  beholde t i l en Erindring.

Sorensen. Tak, Tak, naadige Herre!
B rn h e . Der er nogle Penge i Brevtasken: 

dem stal D u  ogsaa have ril at begynde Huushold- 
ningen med.

Sorensen. Tak, gode Herr Greve!
B ra h e . Men under een Betingelse!
S orensen. B e fa l, Herr Greve, for Dem 

springer jeg i Stranden.



Vrahe. H s r ! D u skal snare ssge D ig  en 
god Kone!

Ssrenscn. -O! Herr Greve, det har jeg 
allerede tamkt paa!

B ra h e . Men . . . jeg mener Een, der er 
en god D atte r mod D in  Moder.

Ssrensen. Det forstaaer sig, Herr Greve: 
ellerS var hun jo ikke vcrrd, at jeg holdt, a f hende.

B m h e . G odt! godt! gaae.r n u , B s rn , 
gaaer nu hen for at indvie Moder Anes H iem!

Enken. -O! Herr Greve, tor jeg? Jeg har 
endnuenB sn !

B ra h e . Kom kun frem dermed!
-Enken. Her kan jeg ikke takke Dem for 

mig —  for min Son —  for A lt. V i l  De ikke 
engang bessge os?

Brahe. Skulde jeg glemme mine Venner? 
Her har D u  min Haand-derpaa!

Enkelt (pil kysse Haandeu, som Greven lkke tillader. 

Hun gaaer t i l  Dockoren). Dem Herr D okto r, takker 
jeg ogsaa for al deres ljm age!

Hilleskov. Hun veed nok, Moder Ane, her 
l(rre vi alle at gisre vor P lig t med Fornsielse.

Enken (vmfavuer Dinhe). D u har varret mig 
en Plejemoder . . .  en Ssster kan ikke gjsre 
mere . . . .  jeg skal aldrig glemme det. V i l  
D u  lid t bessge mig?

Birthe- Mener D u , at jeg ikke undertiden 
v il hente mig en liden Taksigelse? Nei, saamcrnd,
jeg sial nok bessge D ig ! (Greven vinker. Musiken be­

gynder. Sangens sidste S trophe igientageS. u'nder den forrige 

iMde Marsch gage A lle Parv iis  bor§, undtagen

8.



B rahe. Lsvenkrone. Lovise. O ttilia. D a m
(som Greven under Musiken har givet et V ink om at blive). 

Ottilia afbryder en Samtale med Lovenkrone).

Ner, ner, Herr B aron, intet O rd mere om Gie-,
lens Udsdelighed.' Jeg har aldrig tcrnkt paa, at 
man behsver at bevise S lig t. Behsver man fsrst 
at bevise, f. Ex. at Deres Herr Onkel er^en in ­
derlig god Mand? Den hele Verden veed  det. 

Lsvenkrone. Den hele Verden t r o e r  det. 
O tt i l ia .  Og De er Brahes Sssierson? Fy, 

Herr B aron ! Kom , Tante, at min Fader ikke 
stal savne o s !

Lovise. A f m it ganske Hrerte er jeg Dem 
forbunden for denne Tim e! Tsr jeg nu haabe, 
Herr Greve, at De v il ssge min Broders Be­
kendtskab?

B ra h e . Endnu i A ften , haaber jeg! (D a­

merne bryde op: ftedvanlige Hofligheder: Greven byder Lo,

vise sin A rm , og seer, ar Loveukrone, truffet af O ttilia s  

Svar, gaarr uroelig omkring). N v , K a r l, Vil D l! ikke
byde Frsken O ttilia  D in  Arm? (Lsvenkrone jbesinder 

sig, og kommer hastig).

O tt il ia .  Jeg takker, H err B aron! Greven 
laaner mig nok sin anden A rm ! Farvel!

9 .
Lsvenkrone ( i Forgrunden). D a m  l i  Daggrunden giver

Agt paa LsvenkroneS Devagelser).

Lovenkrone. F y !  H e r r  B a r o n !  S taaer 
D u  her ikke som en Skoledreng i Skammekro­

gen !



gen! H u n , en Pige v il f o r a g t e  mig? m i g ?  
-Og dog, synes mig var denne Foragt blandet 
med et besynderligt S m il - . . . .

(der ved Bordet har bladet i den a f Lovenkrone

glemte Bog). H er, Herr B a ro n , er en Bog, der ei 
kan tilhore nogen Anden end Dem.

^HVenkrylle (tager Dogen og ganer med et foragtende

Kkekasl). A h! E r De her?
D am  (bryder ud i Latter). N u , N N , t i l  Lykke 

Herr Philosoph! Amor ,  siger man, leger under-
liden med Iupi.ters T o rdenk ile r............... Ha,
ha, det er just saadanne Hjerter a f Jern og 
G ta a l, som Lynet helst rammer. Skulde Frskeri 
O tt i l ia  vsre den samme? . . . .  G odt! godt! 
jeg stal forfslge dette S p o r !

I O .

Brahe- D am .

Brahe. Jeg har bedet D e m , at blive her, 
min Den. Thi jeg trcenger t i l  al Deres V ittig« 
hed og Opfindelse. Kiender De Oberst Torden« 
orn? —

D a m . Hvo kiender ikke denne lystige S v i­
rebroder?

Brahe. Han er falden paa at lege S t ra ­
tenrover.

D am . Jeg har hort det.
Brahe. Allerede? desmere bor vi i le ! hans 

S o lle r har opfordret mig t i l  Hielp. Raad og 
Fornuftgrunde ere neppe det rigtige M iddel.
- . Dam .



D tU U . D en, der præker Fornuft for sligt 
e kV iin fa d , vilde vist ligne den hellige Antonius 
fra  Padua, som prækede for F iffene!

Breche. Men kunoe vi ikke indvikle ham i 
et Eventyr? V i  maatte, Rotabene, stedse vare ved 
Haanden, for at styre Udfaldet.

D a m . E t E ven tyr? (gaaer op og ned.) R ig tig ! 
Jeg har det! Scenen bsr vare Slotskroen. 
Gienveien giennem Hangen giver den belejligste 
Comm mutation.

B rahe. N u? hvorledes?
D a m . V i l  De hore, Herr Greve, V i  mel­

de Obersten under Haanden (og det stol ug  strax besøge.)

at et Selffab a f rejsende Komediantere kommer 
her fo rb i; at de har bestilt Aftensmad i S lo ts ­
kroen. Uden for den tragiske Skueplads ere disse 
Herrer just ikke bekiendte for at virre Helte: i 
det mindste holder en saadan Oberst Tordensrn 
dem ikke derfor. Mener De ikke at han v il lobe 
i denne Falde?

Breche. Jeg troer det. S lig t  et Eventyr 
spaaer Lsier uden Fare. H e rlig t! Dragter have 
.v i: og alle mine Folk kunne blive ubekiendte! 
Kom ind, min V en ! V i  v il satte A lting i Beva- 
vagelse!



/

1

I

Anden Akt.
(Tn rummelig Krostue: i Baggrunden nogle Fag V indue r, som

kunne aa'ones).

1 .
D a M  laabncr et Brev). V ^ N e N .  ' '  ?

D a m . A J ic to ria ! Det lykkes, H e r r D e r t !  
Han kommer. .

Verten. Oberst Tordensrn?
D a m . Obersten med sit hele Folge!
p e r le n .  N u saa faaer vi Ls ie r!
D a m . Jeg havde strevet min V e n , For­

pagteren paa Tordensirup, t i l  om Grevens hele 
P lan og Hensigt. Han har sirax fundet Lejlighed, 
t i l  at forralle Obersten vor smukke Fabel om se 
reisende Skuespillere, som i Aften v il gisste D e m ,. 
H err V e rt. Obersten kroer det, og kommer snart, 
vel at mcrrke Herr V e r t ,  for det forste b lo t, for- 
at rekognoscere.

V e n e n . Den nurgtige Rover R inaldo R i- 
naldini stal varre os velkommen!

D a m . Men huster De nu ogsaa DereS 
Rolle?

Verten. Jeg haaber det, Herr Secretair! 
Jeg har saa tid t taget Deel i Grevens gode P la ­

ner,

»



ner, naar han her i denne Krostue har fundet in« 
teressante Reisende . . . .

D a m .  Godt nok! Der kom det an paa at 
vise Forstand. Men n u ! der horer Genie t i l at 
varrc en Tosse. Forstaaer De? De er altsaa en
enfoldig Stakkel . . . .

Verten. R igtig , jeg er en enfoldig Stakkel.
D a M -  Aderst le ttroende................
Varnen. Aderft le ttroende................
D a m . D g forfærdelig frygtsom.
Verren. Forftkrdeiig frygtsom. Godt, 

godt! —
D a m . De kunde gisre er Mesterstykke, om 

De forledede Obersten t i l  at overfalde os her, i 
S tuen selv! Thi da havde vi ham i vor M agt.

V en en . J a , der behoves en heel Deel god 
V iin  ril ar gisre Helte: og min Kielder . . . .

D a m . Det forstaaer sig. Greven har alle, 
rede givet Ordre. Han veed jo nok, at Obersten 
er en K iender!

V enen . B ravo ! (synger.) Ud t i l  Kampen 
sS Flasterne byde p. p.

D e  Forrige. Brahe. En Tiener barer en
stor Kurv mev Hlajker.

D a m . A h ! der kommer de allerede. 
B ra h e  ( t i l  Verren). V rrr  saa god og tag imod 

Vinene Den kan behsves.

Ver-



Vcerten. D i talte just derom Herr Greve.
(gager med Tieneren).

(giver Treven det aabne D rev). 

s A ^ ^ h e  (lvber det hnrtkg igienncm, og (cverer det tilbage).

A ppe rlig :! vi kan snart vente dem her. Men nu 
forst et ander O rd i Fortrolighed! (han »rytter
Dam-5 Haand med Varme). O ! hvor takker jeg DeM
for Deres V in k ! De har seer r ig tig ; i Froken 
O ttilia  har Karl fur,det den samme Pige igien, 
der giorde det fsrsie In d tryk  paa ham. For 
overraskede jeg ham; han gik opog ned i dybe, uroe- 
lige Tanker; pludselig stod han stille, og raabre 
gandste hoit —  "F y , Herr B a ro n !"

D a m . Ikke sandt, Herr Greve? Saadant 
et magist "A b ra ! Kadabra!" a f faadan en M und 
kan forvandle en Philosoph t i l et Menneske?

B ra h e . Denne Gnist maae ikke anden Gang 
faae Tid ril at slukkes. D erfor har jeg udvidet' 
min Plan. Hvad siger De dertil? Da Obersten 
overfalder de Reisende paa min G rund: har jeg 
ikke Ret t i l at bruge Repressalier? De og K arl, 
stal borrisre hans Ssster og Datter.

D a m . Bortfore? men hvorledes?
B ra h e . Jeg veed, Damerne kiore henimod 

Aften deres Spadseretour. De og K arl ride dem 
imode; og beder dem hoflig —  med Pistolerne i 
Haanden —  at kiore t i l Bielkendal.

D a m . Hofligheden gielder Damerne, og
Pistolerne?

B ra h e . Ere nodvendige for Folkenes Skyld. 
De maa virkelig troe, ar v i giengielde Komedie 
med Komedie. Th i ellers kunde Obersten farte

C M iS -



Mistanke om en Forstaaelse imellem mig og hans 
S o ft" '.

D a m . R ig tig ! nu skimter jeg Lys !
B rahe. Qg det er dog saa nodvendigt, at 

Vi see begge Damer her hos os! Hjemme vilde de 
KLgsie dem, medens S laget staaer; her kunne vi 
paa Timen berolige dem. Mener De ikke, at 
dette Eventyr v il lede Fatte r K a rl dybere ned i 
hans nye Element?

D a m . M en v il han ogsaa tage Deel i 
Eventyret?

B ra h ? . -O ! jeg har aldrig fundet ham saa 
v illig  t i l  at afbryde sine S tud ie r.

D a m . De Har allerede overtalt ham ?
B rahe. Han er fardig : Hestene ere sad< 

lede. Afsted min V en!
D a m . Tor jeg yttre min Forundring, H err 

Greve?
Brahe. Hvorover?
D a m . V a r denne Post, De overdrager t i l  

mig, ikke mere passende for Dem selv? Dec fore­
kommer mig —  tilg iv  mig min Dristighed —  
som om De usædvanligt har glwdet Dem overFro- 
ken Iu e ts  Bekiendtskab.

Brahe. Jeg v il tilstaae Dem langt mere. 
S id e n  Sophies Dod har Frsken Iu e ls  Bekiendt­
skab varret min forste egentlige Gloede. Hun 
har voeret min Sophies Ungdoms Veninde! I  
Sandhed, jeg ncegter mig selv en Fornoielse, 
ved at overlade Dem min Plads. Men jeg maae 
blive her i Ncrrheden. D et var ikke fsrste Gang, 
vm disse B srn  gjorde Fvrtred , ved at lege K rig ;

og



og det vilde dog smerte os alle, dersom denne Ko, 
medie pludselig blev kil et nyemodens Sorgespil. 
Farvel min V en ! Hav et Sie med K a r l!

D a m . Kan jeg bidrage d e rtil, da stal han 
svomme i sit nye Element, som en Salamander i
F lam m en! A d ie n !  (han qaaer,.

B rake  lril dk!> air̂ en Sidc). Herr V e r t! 
^Dcrrlen (hastkiere) Naadige H erre , jeg troer, 

de komme. Ic g  stod -paa Udkik, tre Ryttere ride 
ned ad Bakken!

B ra k e . Han veed jo Besteed?
^Lcerlen. Fuldkommen!
B ra k e . Tieneren d liver her. Ogfaa jeg 

bliver i Nærheden. Forefalder der N oget. lader 
han mig strap vide det. M ine Skuespillere ere 
fcerdige. Docrsr Hillest.ov er Anforer, og kan 
komme med dem, naar det er Tld. Forstaaer Han? 

^Zcrrren. Fuldkommen!
B ra k e  Farve l! Jeg stoler paa hans sted, 

vanlige Paapaffetthed.
scenen. -O! naadige H erre, jeg er med

Liv og S ie l'ved stige Lsier! (Greven g-aer).

z .

Vcertm. W ilibald.

V o r te n .  J o . jo ! I  kan kun komme, I  
stolte Rovere, hvad I  end hede, R inaldo og M a -  
zarino og Glortoso! v i stal l«re Je r Haandle, 
ringen.



A A l i b a l d  kuben fo r ,  banker paa Vinduer). H o lla !
holla ! Niemand da?

(lober hen, og aabner Vinduer). Herre Ie -
m in i! hvad De kan forskrække Folk! For Guds 
S k y ld ! De v il dog ikke ind igiennem Vinduet?

W il ib a ld .  H a lt ErS M a u l! —  Is t  E r der 
W irth ?

Vcrrren. Med Deres Tilladelse, ja ! 
W il ib a ld .  Keine Passagiere hier?
V certen . Ingen Moders S je l!
W il ib a ld  (k il Obersten uden fo r). N u r angerkkt, 

gnadiger H e rr ! das Feld ist fre y !
V c rrte n . M e n , bie kun, v i har Folk i 

B agho ld !

4 .

Vcerten. Tordenorn. "S m a l. W ilibald.

Tordensrn. H a lt! Alle Bomben' Karthau- 
nen Donnerwetter! B o rn , passer nu paa! N u  
kan I  l« re , hvorledes man stal rekognoscere. 

S ta a l.  VertenS V iink ie lder? ikke sandt? 
Tvrdensrn. R ig tig ! Herr V a r t ,  M in  paa 

B o rd e t!
V ir r te n .  S tra x ! Men med Forlov, maae 

jeg ikke sporge de gode Herrer . . . . .
S m a l.  Hvem vi ere? v i ere rejsende S p a ­

nioler, det kan han jo nok see paa vore D ra g te r!
(AckpteN (leer med enfoldig Jndbildsthed). He , hk,

he, og jeg kan paa min Troe dog forstaae hvert 
O rd  de siger, fom om de talede godt bredt Dansk.
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(A lle  lee. V «rten  bringer M in  og GlaS. Tordensrn fa tte r sig 
i P ositu r, gg giver ved Pantomime at forstaae, ar han v il re, 
eognoseere. S taa l ffianker ind).

Tordensrn. H e rrV a rr t !
V c rr te n . Hvad befaler Herren?
Tordensrn (trakker en.Pistol frem af D « lte t). KieN- 

der han den?
V c r r le n .  O !  Herre Ie m in i,  er den ladt?
Tordensrn. Med to Kugler.
Vcrrren. O ! naadigste, naadige Herre, De 

v il dog ikke skyde mig?
Tordensrn. Jo  vist, v il jeg flyde ham, saa- 

snart han syver et eneste O rd.
V arrren . Barmhiertighed, naadigste naadige 

Herre! Jeg har aldrig lsiet, jeg kan ikke lyve.
S ra a l. N u , det er dog den flammeligste 

Lsgn, nogen V « r t  kan sige.
V o r te n .  Men tag den fwle Tingest bort! 

E llers dser jeg paa Stedet.
Tordensrn. Alle K arthaunen. Donnerwet- 

te r ! Fsrst svar, din Kujon, og siden dse a f F rygt, 
som en Hare imellem to fiendtlige Armeer.

Vcerren. For Guds S k y ld , naadigste naa­
dige H erre ! Jeg kan ikke svare et O rd , saalcenge 
den Helvedes Tingest seer paa mig.

Tordensrn. N u da, kncel, Din K u jon ;
H e r te n .  Ja  nok, naadige H erre ! (udbr.-rer

A t Tsrkk-rde, og knaler).

Tordensrn (legger Pistolen paa Bordel). Her l i g ­

ger D in  Dsd, dersom D u  lyver et eneste O rd ___
V ce rttN . Naadigste naadige Herre, jeg har 

aldrig lcrrt at lyve. S psrg  De kun!

Tor-



Tordensrn. R u da! S v a r m ig! Kommer 
her i Aften ec Gelstab af Landstrygere?

^Dcerten. J a , naadige H erre ! det er sag­
tens Landstrygere: de kaldes ellers relsende Kome­
dianters.

Tordenorn. Godt! —  Har de bestilt A f­
tensmad?

Aftensmad t i l  sex Personer, og
Natteleie.

AorVellskkl. Natteleie? Horer D e , Dou
S taa lia nv?

iK ls illt. J a ,  det v il forandre vor P lan, 
Don Tordenardo!

Hohl mich, straf mich, gnadiger 
H e rr! W ir  mussen die Dogel hier im Neste uber- 
tumpeln, ehe sie flugge tverden!

T o rd cn s rn . Alle Kanonen-W etter! W ill-  
baldo, Ind fa lde t er godt. Men hvorledes? N u, 
n u , tier kun! Don Tordenardo veed Raad for 
A ltin g ! Kommer der ikke stere end sex?

HZcerrm N e i, naadige H erre! de andre 
ventes i Morgen tidlig.

T o rd e n sm . Hvor mange?
^lZcrrten. M ange, mange, naadige Herre! 

Tyve t i l  tredive S tykker, baade Mandfolk og 
Fruentim m ere!

T ordensrn . Alle Donner und Kanonen! det 
re dog nok for mange. V i  v il holde os t i l disse 

^ex. Ikke sandt, Don Staaliano?
S k a a l. Jo , Don Tordenardo, v i v il holde 

os t i l  oisse sex, naar v i forst har dem.



T o rd e n e r« . Pah, Sm aating for Don Tor, 
denardo! Gtaae op/ min V e n ! fryg t ikke! Jeg 
feer, hari er oprigtig. Jeg stak ogsaa behandle 
ham m?d ridderlig Naade. Men siig mig nu en, 
gang, har disse sex Personer Penge?

^ ) ( r r k L N  (har rekst sig og raler »u med en fiyderide Tun« 

ge, som den, der lid t efter lid t taber sin F ryg t). Penge? O !
naadige H erre , baade Penge og Penges V a rd ! 
M an  veed jo nok, de Personer, der giere N arre­
streger for F o lk , giore ogsaa bedst Lykke! De fo r­
tiene Penge, som G ras. D erfor har de ogsaa 
bestilt de bedste V ine, og sex a f de lakkreste Retter.

S m a l.  Kun sex Retter?
T o rd e ilv n i. Sex Retter ? Alle Bomben und 

Karthaunen! dem ville v i spise lige ^o r Deres 
Nase.

W il ib a ld .  Hohl mich, straf mich, gnadiger 
H e rr, das ist recht!

Tordenorn. Herr V a r t ,  tag sig en S to e l! 
—  S a a ! —  Sart sig! —  S a a ! —  jeg kan 
nok lide ham, siden han er oprigtig. Han mener 
altsaa, at det var Umagen va rd t, at eie disse 
Folks Penge?

HZcrnen. J a ,  min Troe, mener jeg saa! 
M en naadige Herr Rardo, De v il dog vel aldrig ?

T o rd e nsrn . A h ! tie stikke; Hvad jeg v il, 
det kan jeg ogsaa. E ller er jeg ikke M and for at 
fange sex Harer levendes? Hvad? —  W iliba ldo !

W stlba tD . Gncldiger Herr !
T o rdensrn . G iv  Vcvrten et G la s ! (stienker 

for ham). S a a ! D rik  nu engang den store K am ­
pe, Don Tordenardos S k a a l!

Vcrr-



Vcrrren. Den store Karmpe Don NardoS
G kaa l!

^o rd e n ^ rn . Vinen er god, det maae jeg 
lade ham. H a , ha, ha . . . Don S taa liano, 
Komedianternes Gkaal!

E k a a l Komedianternes G kaal!
Tordensrn. Ha, ha, h a ! de Stakler, hvad 

de v il gisre for store S ine ! Men stig m ig, Herr 
D « r t,  fsrer disse Personer ogsaa Gevcehr hos sig?

Dcetten. . Gevarhk? N ci naadige Herre, vi 
have jo , Gud skee Lov! Fred i Landet.

Tordensrn. Godt, godt! H a , ha, ha, de 
S ta k le r! imod deres V illie  v il de komme t il at 
fpille en lystig Tragedie: J a ,  ja ,  bie kun, Herr 
D < rrt, han stal Isre at kiende den store Kcrmpe 
Tordenardo.

D a m e n . Med Forlov , naadige Herre, er 
De da virkelig en Kcempe, hvad man saadan kal­
der en Ksmpe?

S ta a l.  Ja  vist er han en K«mpe. Kan 
han ikke see det paa hans tykke M ave, paa hans 
hele F igur? Don Tordenardo er en M a n d , der 
kan spise for T i, og drikke for Tyve,

^orOeNHM. -Og flaaes for en heel Armee.
S ta a l.  N aar det gielder A lvo r, tager han 

den fsrste, den bedste Kanon fra Laveten, som 
jeg denne P istol; og styver med den paa f r i  
Haand.

D a m e n . -O Herre Zemini, en Kanon!
Tordensrn. J a  vist, Herr Darrt, den stsr- 

ste Kanon tager jeg, som dette G las ! H a , ha,
hg! (alle drikke og ler, undtagen W ilkbald). ,  hvorfor

staaer



staaer han faa alvorlig, fom en Trompeter, der
bisser Retraiten?

W rlib a ld . Um Dergebung, gnadiger H err, 
just das Gegentheil. Ich  denke an lauter Angriff. 
Ich  hab's, ich hab's!

^v rb e n s rn . Alle Hsllenkanonen! hvad? 
W il ib a ld .  Unsern -Operationsplan. Las­

sen <Aie sich bienen! (ha» vinker, gaaer med Obersten 

kil Dae.grunden, og taler fagre med ham: Lcerren holder 

med dem).

Varnen. Med Forlov, Herr D o n ! da den 
naadige Herre der er saa stsrk, hvorfor tager han 
da ikke en Kanon med isteder for disse Pistoler?

S la a l.  Hvorfor? . . . Hvor han ogsaa 
kan spsrge! Han begriber jo nok, det er ikke saa 
mageligt at bcrre en Kanon i Beltet.

V a n e n .  Ja  det er min Troe! ogsaa fandt. 
H a , ha, ha! Ellers gad jeg dog gierne seet saa- 
dan en gammelsdags Kaempe med en Kanon i 
Beltet.

Tvrdenorn trommer tilbage). Bravo, bravo! 
det gaaer a n !

S la a l. Hvad?
Tordensrn. Kom kun! Siden stal jeg sige

DeM A lting (drikker og kaster ie« Bancoseddel paa Border).

der, H e rr, for V in e n ! Og nu zu guter letzt. . .  
Don Tordenardos S k a a l! K link og drik! (WMbald
lukker alle Vinduer o p , saaledes, ar de uden fra  kan aabneS).

V a n e n . Donnardes S ka a l! Tak! Tak! 
naadige H erre !

Toroenorn. Glem nn ikke den store Ksm- 
pe . . . ha, ha, ha.



Wcertttl- -Og Kanonen! Ha, ha, ha!
S r a a l.  Farvel, H err Varet!
T o rve n s rn . Farvel, vi ftes snart iglen, ha,

ha, ha! (degase).

V å r te n .  M i l ib a ld .

W iW a ld .  Herr W irth , ein W ort l'm Ver- 
tranen! Aber . . . versiehen S ie  auch Dentfch?

V o r te n .  Tael De kun Tydik! Jeg har var  ̂
ret Tiener; og ved de fornemme Borde her t i l  
Lands horer man Alstens Tungemaal.

W - l ib a ld  Desto desser! Desto desser! W as 
halt E r von dem dicken, lustigen Herrn? R n r 
grade heraus m it der Sprache!

Vcrrren. J e g . . . .  jeg holder ham for 
en stor Krigshclt.

W ll ib a id .  Mag E r ihn leiden?
Vcercen. Alle lystige Folk kan jeg godt lid?.
W it ib a ld .  Zch musi ihm nur sagen, das 

ist mein H e rr , ein kreuzdraver H e rr, der deste 
Herr auf Gottes Erdboden. S ieh t E r, ich hade 
eine Kampagne unter ihm gemacht, als Korporal. 
E r  nahm mich aus dem Lazarethe, sieht E r ,  als 
ich au f den Tvd lag. E r hak mich verpstegt, wie 
sein eignes K in d ; ich verdanke ihm mein Leden, 
sieht C r , und hohl mich! straf m ich! ich verlasse 
ihn mein Ledelang nicht!

Vcerken. Det er brav g io rt, Herr Korpo, 
ra l!  Han forekommer mig ellers som et godt 
Stykke K a rl.

W i-



W ilib a ld .  Ja  hvhl mich! straf Nlich!-das 
bin ich. Aber das ist verfluchc menig, und ohue 
uieine« Obersten war ick) vollends gcrr nichrs. Nun 
siehc E r ,  Herr W ir th ! der Oberst ttnll »nit den 
Lvom^.^anten eine Komodie spielen . . . .

kDcrrlen. En Komedie?
W rill> a !d . Laucer Spast! Keiner Seele soll 

was zu Leide geschchn! W ir haben keine scharfge- 
ladene Pistolen.

Vcerren. O ! Herre Ie m in i, hvad er der
da paa Aa'rde?

W  ildalk'. H e rr, so heule E r doch nicht! 
E r w ird es ja bald genug nuk ergenen Augen 
sehen. N u r must von dem Spaste nichts unter 
die Lente kommen, versteht E r?  Kan»» er schwei- 
gen? —

Wcerten. Som  en Fiss.
Gur, »vir tverden sehn; Hier ist 

ein r'unf Thaler ^etrel, und hier eine Ptstole! W as 
w ill E r am liebsten?

Vcerren. Seddelen! Herr Korpora l, Sed­
delen !

W ilib a lV . G u t, sobald E r reinen M und 
h a lt, ist der Zettel sein. Aber, Herr W irth , 
plaudert E r, verrath E r uns »nit einer M ie n e . . . .  
hohl mich! straf mich! ich schieste ihn ubern Han­
sen, tvie einen Schueemann! Versteht E r?  . . .

Vcerren. For Guds Skyld, De vil dog vel 
aldrig? . . .

W iliba ld . Sorge Er nun fur seine eigene 
Haut! Adieu!

6.



6.
V å rte n . S iden Hilleskov, og sex Kome-

dianrere.
V arren . Ha, ha, h a ! Gaae D u k u n J e g  

veed bedre Besteed, end D u  troer. For en Ro­
ver er det ellers vaa min sEre en honet K a r l!
(Uden for hores et Posthorn). Hillemamd, der har jeg 
mine G iaster! (v il goae, og moder)

H i'r lr^o v . N u , har de vcrret l)7r?
Vcerceu. Tre M a n d , Don Tordenardo, 

Don S taaliano, og Don W ilibaldo.
Hilleskov. Det er udlagt? . . .
V å r te n .  Obersten, Baronen, og en « rlig  

tyds? Korporal W ilibald.
HilLest'ov. H ar De opdaget noget a f Rover­

nes P la n ?
V a n e n .  Saa meget fom der behoves t i l  en 

Contraplan, Herr Dockor. Endnu i Aften, maa- 
stee strax, v il de overfalde mine Gicester her i 
Huset.

HillesVov. A pperlig t! Des lettere fange vi 
dem alle paa eengang.

V a n e n .  Fare er der ellers ikke at frygte 
for. Thi disse Krlige Rovere fore Pistoler uden 
Kugler med sig.

Hiileskov. Desbedre! Farvel, Herr Varrt, 
jeg gaaer t i l  Greven i Haugen. Siden —  for- 
staaer De mig? Siden kommer jeg tilbage som 
Birkedommer. <han gaser).

Var-



W w rre ti. Jeg forstaaer. Farvel saalcrnge,
Herr Birkedommer! (Komedianterne komme ind i stor» 

Kapper, Hatten nedtrykr i Hinene).

^Lcekten. Kommer de endelig, mine H errer? 
rraushed). Maae jeg spsrge, er det ikke dem, der 
har bestilt Aftensmad og Nalteleie? (Tavshed). H ar 
I  S takler reent glemt at tale? (Komedianterne kage
alle paa engang Kappe og Har a f , staae i dereS Theaterdragr, 

og bryde ud i Latter).

Figaro. Pokkeren heller! Komedianters, der 
ikke kan tale? Ja , der er sagtens nogle saakaldte 
V irtu o se r, som evig burde vcrre stumme! Her 
komme vi endelig, Herr Vcert, saa godt, som lige 
fra  Theatret. Jeg er Figaro, t i l  Deres Tieneste! 

Vcenen. Velkommen, Senor F igaro! 
Figaro. Her har jeg den LEl e at præsentere 

Dem hans Senoria, Herr Grev Almaviva.
V certen . Underdanigste Tiener Herr Greve!

(Greven rakker med Grander;«).

Figaro- Her er min uv ild ige  Fader, Doc, 
tor Barthvlo fra Sevilla.

Vcerten. Skyldige Tiener, Herr Doctor! 
Figaro- Og her Gartner Antonio, som er 

bestienket fra om Morgenen a f . . .  .
Vcerten. -Os hvem er denne tervcerdige 

Person?
Bridoison (stammende) Jeg —  jeg —  er 

rig tig  nok . . .  den arvarrdige Birkedommer B r i-  
dvison.

V c rrte n - Ha, ha, ha, paa min ZEre, p rsg ' 
t ig ,  prcrgtig! Her faae vi da en dobbelt spansk 
Komedie. Th i vore Rovere have ogsaa et S lags

spansk



spansk Costume paa. M e n , mine Herrer (forsone
ler dem rundt omkring sig). A lting har sin T id ; glem­
mer nuH ikke Deres R oller; vore Rovere ere i  
Rarrheden.

F ig a ro . Allon-s, Herr V crrt! I  Pokkers 
S kind og Been! E r her ingen Opvartning? 
M E er p-mtomimlff en Pl-ov op.). 6 0 6  ; leg har
ikke glemt m it Engelsk. Aklons, M o n s ! Flaster, 
yg siden sex gode Retter paa B order!

^ (L rtL N . S rra x  mine H erre r! (mor Opvartning).

B a z il i.  Ret saa, F igaro! l ados begynde 
Festen med D r ik , og Drikken med Sang. (A lle

sstte sig rundt omkring Dordek).

Op, Brsdre, op, nu v il vi t i l  at drikke;
Lad ingen Sorg forstyrre denne Fest!'

Z  Dachi Navn vi Fanerne udstikke:
Deu stsrste Helt er den, som drikker bedst!

F lg a ro . O  hvad! det er jo en gammeldags, 
gemeen Vise. Syng D u, A lm aviva! D u  giver os 
Vist noget Modernt . . . .

B a z ili.  Og flaut.

Almaviva. Ja , hvad st^l det da virre ? 

Flgaro. Hvad D u  v il, kun noget Lystigt.

-A n ton io . Noget, man kan drikke t i l !
Almaviva (synger en munter Sang, som er paa Moden). 

<rorde«srn og halls F-lge lure., og kige a f og t i l  gienncm D in - 

vaeroe).



(Snitgen afbrydes ved et lsst S kn -. 2llle lade som em -e for- 
ffrcekkeS. Vinduerne aabnes udenfra. Tordensin og Fslge 
holde deres Dosser og Pistoler ind, sigre og ffraale H u rra !

D e  Forrige. Tordcnorn. S m a l. W itis
bald, og rre andre.

r
Tordenorn. I-a bourse ou la v ie ! Atle 

Bom ben-Karthaunen-Donnerwetter! V i l  I  blive 
her paa P letten, I  S lyng ler?  (Komedianterne lade

som om de as F ryg t ville lsbe b o rt; men Doren er besat, og de

floves tilbage). Lirgger Pengepung og Brevtaste paa 
B ordet! —  H u rtig ! —  Knæler-ned i een Rtek- 
ke! —  T il S id e ! derhen! S a a ! —  Holder A r­
mene over Kors i Veir.et! S a a ! —  Rast, Karle, '
binder dem! (W iliba ld  og nogle andre komme in d , og binde

dem) H a , ha, ha, Don S taaliano, er det ikke
et k o s te lig t S yn?  (Tordenorn og S taa l komme leendes ind, 

medens Komedianterne bindes. W iliba ld b live r, de andre gase. 

D«rten har af Angest ff iu ll sig i cn K rog).

S m a l. H a , h a , h a ! De tager ikke ilde 
op, mine Herrer, at v i en Sm ule forstyrre deres 
Lystighed.

Tordenorn. Alle endnu i deres Theater, 
dragt! De har nok villet spille en Komedie? Seer 
D e , de kom t i l  at spille een, fsrend de tamkte! 
W iliba ldo!

W ilib a ld . Gnadiger H e rr!
Tordenorn. Tag B ytte t i Forvaring. 
W ilibald- Hohl mich! straf mich! bey mir 

soll es sicher aufgehoben seyn.



Avl'heNSrn (s«tter sig ved Dorder). Ha, h g , ha,
de Stakker! V i l  de tillade mine H errer, at v i 
smage deres V i  in !

S raa l. Den er ypperlig! Deres Skaal, mi, 
ne Herrer!

Tordenorn . Deres S ka a l! H a , ha, ha! 
M en for Fanden! hvor blev V «rten  af? A h ! 
siaaer han ikke der i en K rog , og stieekber over 
hele Kroppen! Kom kun namnere Herr V a r t !

^Lcerten. O h , oh, oh! naadigste naadkge 
Herre, jeg troer jeg doer a f Angest og S krw k!

W ilib a ld .  H a lt E r das M au l. M ein Herr 
kan die feigen Memmen au f den Tod nicht leiden.

^o rd e n S rn . Alle Kanonen! Herr V « r t ,  HSr 
har han nu seet eet Stykke a f den store Rover-Ka, 
p ita in , Don Tordenardv! Hvad siger han dertil?  

HZcrreen. O h ! naadigste Herr Rsverkapi-
ta in , jeg siger, (pekiendr paa Komedianterne.) det er et
ynkeligt S y n , at see et Christenmennesie kna»le. 
Jeg saae engang saadan en Stakkel paa Skafot, 
ter: og (grcrdende) der betydede det, at de hug, 
gede Hovedet a f ham.

Tordenorn . Ha, ha, h a ! Her har det ingen
Nod t t i l  Komedianterne). Men for hans Medlidenheds 
S ky ld ! V trre r saa gode, mine Herrer, siaaer op. 
De horer, Doerten kan ikke taale dereSynkelige S y n !

S ta a l. Men nu hnrtig , Herr Vcert! lad 
anrette! V i  hore mine H errer, at De har bestilt 
et laekkert Aftensmaaltid. De v il tillade, at vi- 
spise i Deres Overværelse!

Tordenorn. Ret, Don Staaliano! Hurtig 
afsted, Herr D «rt^

Vcer-



V certen . Ja  nok, naadige Herr Roverka- 
p ita in , der kan strax d«kkes i Spisestuen! (h<m 

gaaer afsides). Men jeg stal sende Je r Dommedagens 
Basunengle!

T o rv e n o rn . Im id le rtid  v il v i gisre Nier- 
»nere Bekrendtstab nied disse H e rre r! Han der i  
den korte HarlekinStrsie, hvem er han?

F iga ro . Jeg er Figaro / Herr K a p ita in ! 
Tvkdensrn. F iga ro? ( t i l  S ta a l). hvad er det 

for en Karl?
S ra a l.  En lystig Person i en franst Ko­

medie.
Tordeiwrn. Men atte Karthaunen-Wetter! 

han er jo stet ikke lystig?
F iga ro . J a ,  H err Kapitaine! Bunden 

Haand, bunden Tungebaand!
T o rve n s rn . Ikke  andet? (han giver W iliba lb  

er V ink). Han virre f r i !
Figaro. Tak, Herr Kapitaine! *
AorOenE'rn (st'crnkeri). Kbm hid!
F ig a ro  (farer tilbage a f F ryg t fo r Bosserne og Pistolerne,

paa Border). Nei . . . . nei! Jeg ter ikke! jeg 
tor ikke!

Torde'twrn. "M e Kanonen Donner! hvori
fo r? —

Figaro. ' Ak, Herr K aM a itte ! M in  salig
"Bedstemoder har bestandig sagt t i l m ig; lille F i, 
"garv, kom aldrig nogen Pistol for n«r, den Onde 
"boer gierne i Pistoler og Bosser.

Tordenorn oeer). "Stakkels Dreng! Wilibal« 
"dd, tag bort! Tsr Du nu, lille Figaro (E er
ham er GlaS).

O



5<>

Figaro- O ! Herr Kapttaine, nu <r jeg glad 
og let som en F ug l! V i l  De naadigst tillade/ a t 
jeg underdanigt? drikker Deres Velgaaende?

T o rve n o rn  Tak/ lille F igaro! S yng  nu 
ogsaa en lystig Dise dertil.

Figaro. Jeg horer ikke t i l  Sangfuglene! 
M en mine Colleger, SyngemestereN/ Herr Bazile, 
her/ og Grev Almaviva der, og de andre Herrer 
alle, besynge, Herr Kapitaine, som —  ja , som 
Vcegtere!

T o rdeno rn . V e la n , I  Herrer, stemmer l !

F ig a ro . Kan De varre saa ubarmhjertig? 
Kan De forlange, at bundne Tralle stulle synge?

Tordensrn. Deres Kavaleerparole, mine 
H erre r, at de ikke v il prove paa at lobe bo rt, og 
De stal vare frie.

A lm a v iva . Jeg lover det paa mine Brodres
Vegne! (Tordenorlt vinker: W iliba ld  og F gciro lose dem).

W ilib a ld .  Aber, gncldiger Herr, ein Deut, 
sches Lied, nicht wahr? unser Leiblied? das kan 
ich m it singen!

^o rd e n s rn . R ig tig , W iliba ldo ! Kan De 
den V ise: W ohl a u f, Kammeraden, aufs P ferd! 
aufs P fe rd !

Almaviva. O  ja ,  Herr K ap ita in ! den er
jo bekiendt nok.

Tordeusrn. Alle Kanonen Donner! saa
stemmer i !

Almaviva.
Wohl auf, Kameraden, aufs Pferd, aufs Pferd! 
Zns Feld, in dir Freiheir gezogen!

Zrn



Zm Felde, da ist der Marin noch waS tverth! 
Da wird daS Herz noch gewogen.
Da tr it  kern Anderer fsir ihn ein,
Auf sich selber steht er da qanz allein!

(Sangen afbrydes ved Allarm udenfor, som betyder, ar Torden  
srns Folk arresteres. Et l§st Skud. Vinduerne aabnes. Hilles 
flov og Folge holde deres Bosser in d , sigte, og raabe H u rra ! ' 
F igaro springer hen, hvor Rovernes Gevcerer staae, og kaster 
dem ud af Vinduet. Torderrorn og S taa l blegne og forstroekkes)^

Hille jkoV. I  Kongens og Lovens N avn , I  
Rovere! I  ere fangne! mine Herrer, griber dem, 
de ere vaabenlsse: holder dem fast!

D onne r!

d N .tN a V lV A  (»g Dridolson holder Tordenern). A l t

kommer Touren t i l  os, Herr Rover-Kapitaine. 
Seer D e, v i lobe ikke bo rt, men De stal min
S>el! heller ikke lsbe. (de andre holde S taa l og W iliba ld ).

(Hittestov skommer ind med Rettens F o lk , som. lcegger Torden- 
orn, S ta a l eg W iliba ld  i  Haandleenker).

H ille s to v . Har jeg dem endelig? det er ikke 
fsrste G ang, I  Rovere, at I  har forstyrret den 
offentlige Landefred. Men jeg haaber det stal 
v«re sidste Gang.

W il ib a id .  Geschwind resoltviert, gnZdiger 
H err! Geden S ie  fich zn erkennen..

C h o r.
Da tr it  kein Anderer fsir ihn ein, 
A uf sich selber steht er da ganz allein.

Ha laers bleu« har jeg ikke 
sagt det!
A h ! mein armer H e rr !

S m a l. Skal vi?



TordenSVN. Fanden heller! S ka l v i-p ro ­
stitueres ?

S ta a l .  E ller hcrnges?

W iliba ld . Bey meiner armen Seele, so lhue 
ich es! Herr R ichter!

Hilleffov. Hvad v il han?

W il ib a ld .  Nehmen G ie es niche ungnadig! 
W ir  sind kerne Rauber. D er Herr da, ist der 
Oberst von Tordener«!

H ille ffo v . Oberst Tordenorn? Det er ikke 
sandt, Menneske. Oberst Tordenorn er en M and 
ak 2Ere; og en M and a f 2Ere leger aldrig offent- 
lig  S tratenrover ttkl obersten). Kan De ncegte at 
De her i denne S tue  selv har broutet med, at 
vcere en beromt Rsverkapitain? Kan De ncegte at 
De har taget Penge og Brevtasker fra  disse Herrer?

S m a l^  M in  H erre ! tag ikke fortrydelig op, 
det er alligevel fandt. Denne Herre er Oberst 
Tordenorn, og jeg Baron S ta a l.

H ille ffo v . For D e r e s  egen S ky ld  troer 
jeg ikke, hvad De siger. D et vklde forvcrrre De­
res S a g ! E ller skal D crrten, skal disse Herrer, 
stal v i alle vcrre Vidne t i l ,  a t Landets fornemste 
Mcend ere Rovere?

S m a l.  M en det Hele var jo kun G psg !

W 'l ib a ld .  J a , bei meiner armen Seele, es 
war M e s  nur Spast.

H ille ffo v . Kun Spsg? E r det S p sg , at 
plyndre F o lk? Skrark har tid t foraarsaget S yg ­

dom
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dom og Dsd. E r det Spsg at drLbe Folk? Nek, 
afsted, mine Herrer! for det fsrste bringer jeg 
dem i Sikkerhed: og siden .de dog udgiver dem 
for Folk a f S ta n d , stal jeg sorge for et anstæn­
digt Fængsel. Meer tsr jeg ikke gisre! Det sv- 
rige kan de vente a f Lands Lov og Rer. Afsted!
(Nettens Folk trcekker de fangne bort. Hillcstov og Komedian­
terne fslge).

(kommer fra den anden S ide, gaaer' tvers over 

Skuepladsen og solger dem t i l  Dsren). Jeg MNae dog fee,
hvor mine Gia'ster bkive af. Gid alle, virkelige 
og titu la ire , gemene og forllemmc Rovere havde
samme Skicrbne!

i

--

» ' U ! r '  _i
' r' ' !

Tre



Tredie Akt-
(Sa len fra  forste A k t,  men uden Obelkst, S k ild e rie r, L v t iv ,

rav-ler o. f  v.)

I .

Lovenkrone og Ottilia. D a m  og Lovise.
tDam  fsrer Lovise r il Kanapeen, og r in g e r; Theborder bringe-, 

og Lovise stienker Theevand; begge agte paa Lovenkrene og 
O ttilia ).

O ttilia . N e i ,  nei, ner, Herr Baron, at- 
brig har jeg drsmt om, at opleve den utroligste a f 
alle Romaner! A t bortfares a f en Philosoph! 
S iig  mig, er jeg fangen etter frie?

Lovmkrone. Hvo er friere end den, der 
hersker over atte Hjerter?

O ttilia  (neier dybt). Tienerinde! Kan Philoso- 
phien nedlade sig t i l  Galanterie?

Lsvenkrone. Philosophien Udtaler kun Sand­
hed! M e n , Deres Naade, siden De er her! Jeg 
siipper Dem ikke! Paa dette Sted har De udta lt 
Foragt imod m ig , paa dette Sted maae jeg bede 
Dem om en imrmere Forklaring.

O tt i l ia .  Nirrmere Forklaring? Saaledes 
begynde jo atte Karretter! N e i, Herr B a ro n , jeg 
flaaes ikke. '



Lsvenkcone. -Og dog ere Damernes Blikke 
tid t farligere end vore Kaarder! De forstaaer 
mig vist De Par O rd, hvormed De forlod mig 
her vaa dette S te d , smerte mig endnu! Hvorved 
fortjente jeg Deres Foragt?

O tt i l ia .  Fo rag t? A ldrig har jeg kunnet for­
agte Dem ! Ogfaa jeg kan destingvere. Jeg fin ­
der en betydelig Forflie l imellem M anden, Baron 
Lsvenkrone, og en enkelt, maaskee uoverlagt A t- 
tring. —

Lovenkrone. Tak, Deres Naade! Men
hvilken P ttring , om jeg rsr spsrge?

O tt i l ia .  Har De allerede glemt det? De er 
saa lykkelig at v<rre den cedteste Mands Sosterson; 
og en Tviv l imod denne M ands Vcerd —  i Deres 
M und —  forekom mig utilg ive lig ! forekommer 
mig endnu utilg ivelig!

Lovenkrone. E r De ikke for haard? I  
Sandhed, det er ikke mig, der ncegler min Onkels 
oedle Charakter! Men har jeg Uret deri, at Mæng­
den kun k r o e r  arv ide,  hvad den p a a s l a a e r  
a t vide? E r de fleste Mennesker i S tand  t i l at 
tarnke? Kunne de svinge dem op t i l  det egentlige
V id e n ? Kunne de . . . . tEn Tiener prKsrnrerer Thee, 

va n d : O ttilia  tager, Lsvenkrone ikke).

O tt il ia .  H o ld t! H o ld t! Herr B aron ! Hav 
Medlidenhed med m it svage Hoved! Jeg forsikkrer 
Dem, endnn er jeg svimmel a f deres forrige S am ­
tale. Saamange sælsomme O rd fra en ganske 
anden Verden tumle sig her omkring. Lad mig 
see, hvad var del? J a ,  det var en Konstruktion, 
som fremstiller det Reale i del Ideale, det var en

7



intellectuel Anskuelse/ og et Indifferencepunct—  
og isår en DuatismuS/ en nuegtig Potenrat/ troer 
jeg/ der herffer over Len hele Verden.

Lsvm krone (stedt). M in  Froken/ man burde 
dog ikke fo»haane/ hvad man ikke forstaaer.

O m lia . -M a n  burde heller ikke beundre/ 
hvad der ikke kan fvrstaaes. Om  Forladelse H err 
B a ro n ! De er selv Skyld i ,  at jeg taler om 
Ting / som sandeligen ikke e r.fo r  os stakkels uvi­
dende P iger!

d H V e llb l 'd N L  (fo rtryder, ar han har katr i en fo riu n - 

mer Tone). O ! ja, ja, endnu har jeg ikke lcrrt, at 
omgaaes Damer. (O ttilia  staser med Koppen i Haandel«, 

og vi i bringe den rit Bordet'; kommer for at hente defl/

men Lsveukrone springer t i l ,  og tager den).

O tt il ia .  Gode Tant f / -  jeg er saa uroelig, 
faae vr ikke Efterretning?

dovise. Herr Secretairen har lovet o s . . .  .
D a m -  Og jeg haaber/ v i faae den her fra  

fsrste Haand.

4-

D e  Forrige. V rahe.
B ra h e . D et glader m ig- mine Dam er/ at 

see Dem hos mig.
O t t i l ia .  ^  N » / Herr Greve/ faae vi E fter,

</ retning.
Lovist. )  Deres Roelighed bebuder gode

^ Tidender!
B rahe (som henvender Talen t i l  Loi'ise, for at ffaane

Ottilia). H id til er A lting lykkedes! Deres Herr
B ro ,



Broder har rig tig  nok overfaldet nogle Neifende, 
og det paa min Grund i Slo-tskroen seio. Gom 
Stedets Ovrigheo har jeg ladet arrestere ham og 
hans Folge. -

Lopisir. E r ingen kommet t i l  Skade?

B ra h e . N e i! N u kommer det an paa det 
In d try k , den fsrste Skrak har g ip rt, og den fol- 
g.ende Underretning om Lovenes Alvorlighed v il 
giore. —

Udvise- Hvor lpeget skylde vi Dem allerede!

O ttilia . Ja , Tante, hvor meget!

Brahe. M ig  ffylde De intet. Det er den-
«e M a n d , (pegende paa DuM ) som havde den l)Ll- 
dige Idee.

O t t i l ia  (spszende). Saa?  saa? Herr Seere« 
ta ir. Forsi legger De Planer t i l at fange Fade­
ren; og siden bortfare De Datteren.

!A a m  (med fikn Iro n ie ). Jeg beder om Forla-' 
delse, Deres Naade! De er Herr Baronens Fan^ 
ge; og jeg tvivler paa, at han gierne v il give S lip
paa sit Bylte . (Lsvenkrone og O tt il ia  robe en u fr iv illig  

Forv irring).

B r a h e  (demarker det med Fornoielse^ J a  mine D a ­
mer , De ere mige Gidseler. Jeg haaber, De 
v il tilbringe en N a t paa Bielkendal. Ikke sandt?

Lovise. S ka l vi, O tt ilia ?

O tt i l ia -  Fanger have jo ingen Stemme.

V rahe . V i l  De tillade, mine D am er, at 
v i vise Dem Deres Varrelser? (han byder roms« §„ 
Arm og vinker til Baronen). Fletter K a r l! D e , Herr

Se-
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Secretarr, givsr nok Ordre t i l  Damernes O p­
vartning.' (alle gaae).

*
Theatret forkorts-s t i l  er Kabinet. Hilleffov og en T iener/

bcrre et Dord og nogle S to le  ind.

Hilleffov. Tordenorn. W ilibald-
H ille ffo v . B ring  Bord og Stoke hid! LrE 

Vinduesiaaderne t i l ! <Thentrer m oiknes) De Fangne 
bsr ikke see, hvor de ere! Lad os nu faae Lys! 
(Tieneren ganer.) Kommer ind, mine Herrer. (Torden- 

orn 0 9  W iliba ld  fsres ind med rilbundne tpine. Kltkdct raqes bort).

T ordensrn . Alle Donner! D et er endnu
ligefaa morkc, som fsr! (Tieneren bringer to Lns).

W >liba !d - Lichl am hellen Tage! Das kLirn- 
ten die Herren sparen.

T o rd e n srn . Hvor ere vi?
Hilleffov. I  et ansicendigt Fcrngsel. V i l  

De see, Don Tordenardo, her er Deres daglig 
S tu e , og her et Sove-Kabinet for Dem og De­
res troe Saucho Pansa! A lting  er vel forvaret: 
Flugten er umnelig, og hvert Forjog a f dette 
S lags v il forvcrrre Deres Sag. Derfor raader 
jeg D em , som en Ven, siaae Dem t il Roelighed!

T o rdenorn . Roelighed?
H llle ffo v . Befaler De noget, saa behsver 

De kun at ringe. Udenfor er der bestandig Folk, 
der v il bringe Dem , hvad De forlanger, det for- 
staaer sig, for Deres Regning.

T o rd e nsm . For min Regning! S aa, saa!

»



Hilleskov. Troe m ig / Don Tordenardo, 
Fcrngstet sorger for det/ De meest behover. Det er 
Roelighed. Thi uden Roelighed kunde D e  jo ikke 
tcrnke paa Deres Forsvar/ eller om De saa beha­
ger —  paa en salig Ende! Jeg a»ibefaler>mig t i l  
Deres Bevaagenhed! (h-"> gnacr).

T o rdenm n . Alle Domben, Granaten - Kar- 
thaunen Donnerlvetter! Den Person er forbandet 
hoflig! Det maae man lade Deres Naade / Frue 
Iu s titia , hun hcrngcr sine Folk med al muelig Po- 
litesse! Roelighed! G id Beelzebub, den store Oberst/
annamme den Rolighed! E r det ikke allerede saa ̂ -
morkt/ og saa skummelt, og saa roeligt, som i en 
Domkirkehvelving! W ilibard !

W il ib a ld .  Gnadiger H err!
T o rvensrn . Her sidder jeg. Hvad stal vi 

NU gisre?
W il ib a ld .  Wenn es dvch auf Ih re  Rech- 

nung geht, Herr Oberst, so dachte ich, w ir trin- 
ken! Bey einem Glase Wein uberlegt man noch 
einmahl so gut.

Tordenorn. R igtig W ilib a ld ! Skranken har 
giort mig ganste cedru. Jeg foler det ru lle r, og 
dundrer, og rasler i min M ave , som idel Tor- 
dettveir. Alle D onner, W ilib a ld , ring engang! 
sWilibakd ringer), Jeg kroer, det er den salige Ende, 
Personen talte om, der rasler i min M ave !
(Tieneren kommer)

W ilib a ld .  W ein! Versteht er? Sechs Fla- 
schen guten W e in ! U N d Glaser! (rieneren gaaer 

og bringer det forlangte).
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^ordenorn (drikkcr nog le .Glas i en Hast). Aha! 
Maven cr dog Livets K ild e ; vg Vinen der wgte 
Livets Vand. Alle Bomben und Karthaunen ! W i- 
libcrld, jeg fo ler, jeg lever endnu.

^W iltba ld . Und der Herr Oberst sollen noch 
lange leben! I h r  Wohlergehn! gnadiger Herr.

T ordenm n. W ilib a ld , hvor kan han tale 
om Velgaaende. Jeg sidder jo arresteret som en 
Synder, der skal steges a f Soel og Maane. B li-  
ver jeg ikke offentlig beskicemmet? Har den N a t­
ugle, den Ulykkens Fugl ikke siunget om en infam 
salig Ende?

W iliba ld . O ho, niches anders? Lassen 
S ie  sich bienen, gnadiger H e r r ! D ie vornehmen 
und reichen Leure hangr man nicht. D as ist nir- 
gends in  der W elt gebrauchlich, bey meiner a r­
men Seele, nirgends!

Tordensrn. Men alle Donner! tael dog 
fo rn u ftig , som det sig bor ved et G las V iin . 
Hvad hielper al min Adel og Formue her? De 
S a tans Mennesker vtl jo ikke troe, at jeg er Oberst 
Tordensrn.

W 'lib a s d . Soklen schon dran glauben, gna­
diger H err! Lassen S ie  sich dienen! Ich  dachte, 
S ie  liessen den Herren Pirkedommer, oder was 
er ist, hbstich zu sich bitten.

T o rd^norn . N u?
W il ib a ld .  S ie  e rM lte n  ihm denn den 

V e rla u f der Sache. D ie Hallunken, die Komv- 
dianren haben ja ihren Bette! tvieder: und das 
Ganze ist ja, hohl mich! nur ein Spast gewesen.
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Tordcnom. F y , for Fanden, Korporal, 
han taler jo, som Een, der,aldrig i sine'Dage hav­
de drukket andet end Vand. ,

W ilib a ld -  N n r Geduld, gnadiger H e rr! 
HLren S ie  nur w e ite r!

Torden om. Nu?
W il ib a ld .  Inden i S ie  nun dem Herrn 

hKfiich zusprechen und zutrrncken, verstehen S ie?  
G o lasien S ie  so m it gater M anier ein Work 
fallen von einigen hundert Reichsthalern, die S ie  
derau spendreren wollen, wenn man die Sachs
unterdruckc.

Tordenorn. Alle W ette r, W ilib a ld , han 
har R et! forend jeg lader mig prostituere, span­
derer jeg hellere iQ vo R d lr.

W il ib a ld .  Hab ichs nicht gesagt, gnadi­
ger H e rr! V ie l Hoflichkeit, viel W ein , und —  
viet Geld! Hohl m ich! straf mich! das must 
hel fen. —

Tordenom. Han har R e t ! han har R e t !
(han ringer.) H o lla ! H o lla ! ( t i l  Tieneren.) Vcvr saa
god, og bed Herr Birkedommeren om den Bevacr-
gen.hed, at unde mig sit Bessg! (Tieneren gaaer.)

M en alvorlig W ilib a ld , siig mig engang, er det 
nogensinde gaaet nogen af alle vors mange Helte 
saa bedroveligt, som mig?

W illb a ld .  Leider! keider! niemals. Aber 
was ift die Ursache, gnadiger Herr? Dannemark 
ist ein gutes Land, ein herrliches Land. Aber hohl 
m ich, straf Mich! die Iustiz hat hier gar zu viel 
zu sagen: hier konnen keine Heldemgedeyhen.



Tord<rnscn. Ja , W iliba ld , der siger han et 
sandt O rd . Frihed er det E lem ents  som foder 
store Skeler og hvad indstrEnker Friheden mere, 
end den forbandede hellige In s ti; ? O !  m it fattige 
Fardreland, D u er ikke bestemt t il at frembringe^ 
andet, end i det hoieste en Mestertyv. N e i, ner, 
alle vore Helce, R ina ldo, og Coronato, og O r- 
lando, alle disse levede i Frihedens Land, l I t a ­
lien, eller D a lm atien , eller der omkring! H sr, 
flipper seg veii herfra; saa v il vi paa min W r e !  
drage t i l  I ta lie n . Alle Aviser, alle Lydste Au- 
thorer stal fortcrlle om mine Heltebedrifter ; og 
saa er jeg vis paa at mine Landsmcrnd sirax v il 
oversa'tte der ypperlige Dcrrk om Marchese Torde- 
nardos Eventyr!

W il ib a ld .  Besinnen S ie  sich, gnadiger 
H e rr; der Nlchter konrmt.

b e r i g e .  H i l k t ^ o v .  (W iliba ld  byder ham en S to e l).

Tsrdenorn. Aha!  Tag ikke fortrydelig op, 
Herr Birkedommer, at jeg gisr Dem Ulejlighed.
(noder ham r i l at sidde ned).

Htflessov. Aldeles ikke. De behager at be­
fa le ! Med Fornsielse stal jeg ssge at lette Deres 
kiedsommelige Dage i Famgjlet, og maastee Deres 
sidste Dage i Livet.

T o rdensrn  (afsides). Der er han igien, den
forbandede N a tug le ! ........

Hilleffov. Hvad behager?



6Z

Aordensrn. O ! In te t !  Jeg takker Dem 
for den gode Opvartning og den gode Dun. Maae 

 ̂ jeg byde Dem er G las?
H illc ^ o v . Jeg er Dem meget forbunden. 

Veian, Don Tordenardo, Haabet leve!
Torr'enSr.'N. Rigtig, Haabet leve!
H ille jro v . Haabet om et bedre Liv,  me- 

l ner jeg!
Tordensrn. Fanden heller! Gud forlade mig 

i mine stemme S yn d e r! Dette Liv er godt nok for
i m ig , Herr Birkedommer, saalcenge jeg kan have
i . det med 2Ere. (drikker garv). H o r, De er en arrig,
» en hoflig, en fornuftig Mand., Lad os tale et
l fo rnuftig t O rd sammen ( f f ie n k r  ideligen for HiNeffov, og 

I noder ham t i l  at drikke).

HiLeDov. Meget gierne, Don Tordenardo.
TorOenSrN. Lad den Titel bort !  Alle Kar- 

l thaunen Donnerwetter, jeg er paa min ALre
l Oberst Tordensrn.

H llle jlo v . Og hvormed beviser De det?
T o rvenvrn . Bevise? H ar man hort Ma< 

z gen! Alle Donner, jeg maae dog bedst vide, hvem
k jeger ! .

H ille ^o v . Det er ikke alletider T ilfa ldet. 
» I  Kiobenhavn var for nogen Tid siden en fattig
? M a tro s , der paastod at vsre Keiser. Om De
,  nu sagde, De var Kong Salom on; ffulde jeg der-
s for troe det? Nei —  nei, der er en stor Forffie l
j imellem Kong Salomon og Iorgen Hattemager,
kj imellem Roverkapitainen Don Tordenardo og den
-  vakkre Oberst Tordensrn.



Tordmorn. Den store Oberst Deelzebub 
annamme mig, om jeg ikke er denne vakkre Oberst 
Tordenorn! Spsrg kun min Soster Lovise og min 
Datter O ttilia , og min Forvalter og alle mine 
Bonder fra Baroniet Tvrbensirup.

HNeskov. Godt, godt, i Morgen er der 
Forhor: der kan De fremfare alle deres Beviser.

Tordenorn. Og i Nat skulde jeg endnu sove 
her, fom en Synder? Nei, bedre Kiob, Herr 
Birkedommer! Hor, den hele Gag var jo kun en 
Gvsg. De jcrvne denne fatale Sag, saa godt De 
kan, saa betaler jeg Dem for Deres Umage 1200 
Rdlr. poa et Bret.

Hlllest'ov (springer op). Hvad, Herre, De vil 
byde mig Stikpenge? De vil fornedre Retfærdig­
heden til en Gadekicellitig, som scelger Tyvekoster? 
Herre! det stal De komme til at betale.

Tordenorn. Nu, nu , nu! far dog ikke op 
som en Bombe.

HZilibald. Wenn Sie das Geld nicht wol« 
len, Herr Pirkedommer, so thun Gie es aus 
Freundfchaft fur den Herrn Oberst!

Hilleskov. Af Venskab for en. Rover-Ka- 
pitain?

Tordenorn. N u , nu , nu ! et godt Ord
igien, Herr Birkedommer! (bringer ham er G las .) 

Drik engang; saa besinder De Dem nok. 1220- 
Rdlr groer dog ikke paa hvert Trare. De burde 
dog betamke, at jeg mener det godt.

Hillejkov (so-ir lkke rager- Glasset). Nei, med Dem .
drikker jeg aldrig mere! ("ir gaae).



Tordenvrn. V il De forlade os i Vrede? 
Skal jeg endelig blive her i N a t?

Hillestov. Z Nat, i Morgen, i Overmor­
gen —  indtil Deres sidste Stund.

Tordenorn. Det er Log saa fredsommeligt! 
hvorfor stilles vi ad?

Hillestov. Loven befaler det! af en besyn, 
derlig Naade lod man Dem beholde Deres Tydster.

'W ilibald. Wenn Sie erlanben, Herr Pir- 
kedominer, ich bin ein braver Korporal.

Hillestov. Saa?

Tordenorn- Men maae jeg ikke tale med 
Baron Staal?

Hillestov. Med Don Staaliano? (berankersig.) 
Velan, det vcere den sidste Godhed, jeg viser Dem! 
M « i, Herre, dersom jeg fornemmer, at De over-
lagger nye Praktiker . . . .

Tordenorn Aldrig, aldrig! V il De da
sende mig Baron Staal? (H jlle flov bejaer de! og ganer). 

N u, Wilibald, hvad siger han nu? Jo ! det var 
et stisnl Indfald, som sik et herligt Udfald!

W iliba ld . Aber was kan ich davor, gnas 
diger Herr? Sagen Sie selber, ist es je in der 
Welt erhohrt getvesen, daff ein Jurist, ein Advo­
kat, ein Pirkedommer bsse wird, wenn man ihm 
rooo Rthlr. anbietet? Die Art Leute, sagt man, 
haben jo sonst Hande von Pech, woran Alles kle- 
ben bleibt.



Tordenorn.
) .

S ta a l (med den danske

Lovbog i Ht,anden).

S ra a l. Hvad vil De? Hvorfor afbryder De 
mine alvorlige Studeringer?

Tordeusrn. Studeringer? Er det da nu 
Tid til at studere?

S ta a l. Just nu. Det er Dem, der nsder 
mig dertil. Eller mener De, at jeg for Deres 
Skyld vil lade mig domme til Stetle og Hiul?

Tordensrn. Til Stelle og Hiul? Er De 
gal? —

S ra a l. Enten jeg, eller denne Bog. Kien- 
der De den?

Tordenorn klaser T itt le n ). "Kong Christian 
den femtes danste Lov" —  Hvad stal jeg med den? 
D e r! Jeg har en naturlig Afstye for deslige Bs<
g e r  <v,'l give Bogen tilbage).

S ra a l. Nei, nei! §Es engang for Lsiers 
Skyld siette Bog, sextende Capitel, forste Artikel! 
V il De see? (laser loselig). ''Hvo som ligger i Skiul, 
vg rover nogen vejfarende Mand, p. p., have for, 
brudt sit Liv til Steile og Hiul" Nu, hvad siger 
De? Kan fligt ikke node En til alvorlig Stude- 
ring? —

Tordenorn (forbanset). Nei, er det sandt? 
siaaer det virkelig der? (rager Bogen). Alle Bomben 
Karthaunen-Donnertvetter! "forbrudt sit Liv t il 
Steile og Hiul."

S ta a l. J a , det forklare vi Jurister nu 
temmelig lemfældigt.



Tordeorn. Nu?
S ta a l At have forbrudt sit Liv til Steile 

og Hiul, seer De, betyder ikke, at De just stal rad« 
brakkes. O nei! Herr Oberst! fsrst hugger 
man biot Hovedet af, og siden ligger man Krop­
pen paa en Steile.

Tordmorn. Alle Donner! en herlig For­
klaring ! Oberst Tordenorn stulde staae for Ret­
ten, som en Delinqvent! Fy, for Fanden! Dansere 
taaler jeg ikke. Fsr ffyder jeg Dem og mig og 
den hele Verden! (drikker starkr.) Aha!

S m a l  (drikker ligeledes og rober'en  hemmelig Ska­

defryd). ^

Tordenorn. Men siig mig, S taal, er De 
reent fra Forstanden? Kommer De her for at 
prale med Deres Jura? Har jeg derfor udbedet 
mig Deres Bessg?

Sm al- Men siig mig, Herr Oberst, stal 
jeg for Deres Skyld miste Liv og ZEre? Er det 
ikke Dem og Deres vise Korporal Wiiibald, der 
har fort mig i denne Ulykke? Eller mener De, 
at jeg lomges efter den store ZEre at halshugges i  
Deres Selskab?

HAlibalO- Das ist keine Manier, Herr 
Baron! Mein Herr bedarf Ihres Rathes, aber
nicht Ihrer Vorwurfe.

Torvenorn. Rigtig, derfor lod jeg Dem 
komme. Jeg tamkre vi vilde holde falleds Krigs- 
raad; og saa staaer De der, som en Auditeur, 
der oplcrser en Dsdsdom.

S raa l. Er De i Knibe, saa see selv til, 
hvor De finder en Udvej! Jeg for min Deel stal

E 2 nok



nok flippe heelssiirdet, love vcere min årlige Ma- 
nuductsr, der har larrk mig mine Jura!

Tordenorn. Hvad? Og De vil lade os i 
Stikken?

S m a l. Ja hvorfor ikke? Man er sig felv 
narrmest.

Fordensrn. Er det mueligt? Alle Donner! 
Frcende er Frande varst, siger Ordsproget.

S m a l. Frcende! Ja Herr Oberst/ med 
dette eneste Ord kunde De forvandle mig til De- 
reS smmeste Son / til Deres Raadgiver og Ven.

Tordenorn. Hvorledes?
S m a l. Nu / lad os et Sieblik glemme vor 

T ra tte ! Jeg er atter den Samme/ som jeg stedse 
har varet. Bifalder De mit Forflag/ saa fatter 
jeg mit Hoved til Pant, jeg redder Dem og 
os alle.

Tordenvrn. NU/ saa lad dog hore!
S m a l. De veed selv/ Herr Oberst, hvor 

lange jeg har elsket Deres Datter.
Tordenorn. Alle Donner! kan De nu tanke 

pas Smaating? De veed jo ogsaa, at jeg ikke 
har noget imod Deres Givtermaal.

S m a l. Men hvad hielper det, saalamgeOt­
tilia har Lov til at vagre sig?

Tordtlw rn. Men kan jeg da tvinge min 
egen, kiare Ottilia?

S la a l. Ikke tvinge, men overtale . . . . 
med Fornuft, at sige. Er O ttilik ikke den sm­
meste Datter, nogen Fader kan snske sig?

Tordenorn. J o ! Ingen Konge paa Jorden 
har en bedre Datter.

S m a l.



S ta a l. S a t nu, Herr.Oberst, at jeg red­
der Dem. Da trader De hen til O ttilia og siger, 
som saa: min Datter, see, der staaer den Mand, 
der har reddet mig fra Vanåre, fra Gteile og 
H ru l: jeg har givet ham mit Lsvte, og han for- 
tiener Din Haand. Mener De, at Deres gode 
Datter da vil sige Nei?

Tordenorn. Alle Donner! De har Ret.
(omfavner ham.) Baron, De er min Son.

S m a l. Godt! V il De altsaa understrive
denne strivtlige Forsikkring? (tager et P ap lir frrm )^

Torvenorn. Understrive?
S m a l. Ja , det er en af vore Svagheder: 

vi Jurister ville gierne have Sort paa Hvidt. 
Behag ar lase!

Tordenorii. Sug kun, hvad er det?
S ta a l. Deres Lofte at give "mig Ottilias

HaaNd, ifald jeg redder Dem! (gaaer hen, og ringer).

(laser Papiret flygtig kgieniu'M). Zntet
videre? ja jeg understriver.

S M a l ( t i l  Tieneren). Pen Vg B lak !
Tordenorn. Vel at marke, ifald De ted­

der os!
S m a l. Det for staaer sig.

(Der forlangte bringes/ Tordensrn understriver).

Tordenorn. D er! der har De Deres Pa- 
piir. Men nu er jeg forbandet nysgierrig efter 
at hore Deres Plan. Jeg og Wilibald, vi har 
ikke kunnet udfinde noget.

S m a l. Men De har jo heller ikke studeret 
Jura ! Kom, lad os nu  ̂i al Fortrolighed satte 
os til Flasten!

Tor,



Tordensrn. Nu lad os nu hore! (Tordensrn

rsber gradeviis, ar Vinen ester den Skrcrk.sog Mrgrelse stiger 

ham ril Hovedet, og gror ham ssvnigrdrukken).

S taa l. Naar jeg overveier alle Omstamdig« 
heder, Rummet Eet, at man arresterede os i 
Slotskroen, der stsder til Slotshaugen, Nummer 
To, at vi neppe vare ti Minutter underveis fra 
Kroen til disse morte Vcerelser: saa stutter jeg 
deraf, at vi ikke ere langt fra Slottet, og fslgelig 
endnu i Grevskabet Bielkendal.

TdlDenSM. Alle Donner! S iig  os ikke 
hvor vi ere, men hvorledes vi siippe herfra!

Sm al- karrenes, mon Oolonel! —  Den 
Herre, der lader sig kalde Birkedommer, enten 
med Ret eller Uret . . . <

Torvensrn. Nei, nei ham —  ham kalder 
jeg Natugle.

S m a l. Er ingen kongelig, er i det hoieste 
Grev Brahes Birkedommer.

Tordensrn. Jeg var tilfreds, han var
Fandens Birkedommer. Hvad gior det t il S a­
gen? —

S ra a l. karienee, mon kolone!! Det gior 
saare meget til Gagen. Er Manden qvcrstionis 
Grevens Birkedommer; saa er han i dette Die­
blik ikke vor hoieste Instants.

TordeiWl'N- Alle Donner! Don- Donner!
W iliba ld . Geduld, gnadiger Herr!
S t a a l  (moerker/ at Obersten bliver sovnig, og gaasr 

fra  den paatagne vigtige Tone over r i l  den naturlige). Med
et Ord, Herr Oberst, vi vil henvende os til Gre­
ven selv:



Tordensrn. T il Greven selv? I  —  ja —
ham selv.

Smal. VL vil skrive ham Sagens hele 
Sammenhcrng.

Tordenern (anstirenger sig t i l  Okmarkfomhed). Sam­
menhæng —  ja —  gisr det Baron!

S m a l. Grev Brahe er en Kavaleer, og 
veed, hvorledes man bor behandle Kavalerer. 
Saainart han erfarer A lt, smter han os vist paa 
frie Fod. >

Tordenern. Glor han? Paa fri Fod —
(staaer op, og gaaer, som Een, der er lidr drukken og ssvnlg.)

rigtig —  paa fri Fod, Baron seer Du?
Smal. Skal jeg da ffrive?
Tordener«. Skriv kun, Baron —  ffriv 

min Hierreson —  jeg stal nok sove for Dig med. 
Wtlibald!

W iliba ld . Gnadiger Herr!
Tordenern. For mig til det gronne Sove-

gemak!
W iliba ld . So gehts, wenn man auf Schrek 

und Aerger trinkt. Helfen Sie mir, Herr Baron! 
Ein Halbstundchen Echlaf, und mein Oberst ist
tvieder frisch! (de fore ham ind i Sovekammeret).

Brahe.
Lovise.

Helbred?

kven forrige S a l) .

Brahe. Lovise.
V ar De kun roelig, Deres Naade! 

Men maae jeg ikke fr»)gte for hans

B ra -



Brahe. Jeg troer det ikke. Det er rimer 
ligviis ikke den forste Skr<ek, Deres Herr Broder 
har oplevet, og hans humoristiske Charakter hiel- 
per ham nok at forvinde dens Fslger. De seer 
selv, stal han tabe al Lysten til delte synderlige, 
ubestndige Slags Eventyr; da kan kun Lovenes 
og Skrækkens Besthed give ham Afsmag derfor. 
Men vi have det so i vor Magt, at forlcrnge eller 
at forkorte vort Forsog.

Lovise. O ! Herr Greve, saa gror snart 
Ende derpaa!

Brahe. Snart, haaber jeg. Deres Bro­
der stal formelig love at give S lip  paa Rinaldis 
neriet; og —  horer De? Veninde? han stal 
vvenikiobet blive min Ven!

Lovise Deres Ven? O hvilken Gloede, om 
begge Huse blipe forenede ved Venstab!

Brahe emed hentydende D «g t). Ved Mere end 
Venskab!

Lovise. Mere end Venskab?
Brahe. Frsken Ottilia er den fsrste Pige, 

der har giort Indtryk paa min K a rl: og naar 
det er en Ottilia, der elstes for fsrste Gang, elstes 
hun og saa for evig.

Lovise- Men Ottilia?
Brahe. Det vilde jeg just spsrge Dem om. 

Hun spsgcr allerede med Karl. Er det ikke denne 
lette Krig, hvormed Kierlighed undertiden pleier 
at begynde et alvorligt Feldttog !

Lovise. Men Ottilia er ikke ganste fri. 
Brahe. Ikke fri?



Lovise. M in Broder har erklæret sig for 
Baron Staal.

Brahe. V il han tvinge sin Datter?
Lovise. En Faders Bsn virker mere end 

Tvang.
Brahe. Fortiener Staal Deres Ottilia? 

Jeg beder Dem, kan De selv tillade siig en For­
bindelse?

Lovise. En afhcrngig Sssler har ingen 
Stemme.

Brahe. V il De da heller ikke hielpe mig?
E o V lje  (ner med sjensynlkg Forlegenhed).

Brahe. De kan ikke?
Lovlse. O ! Herr Greve, tvende Hierter 

skulde frivilligen mode hinanden, har man sagt 
mig. Det er saa misligt, naar Andre vil lede 
dem. —

Brahe. Sandt! V i ville heller ikke vcrre 
andet end roelige Tilskuere. Men naar nu disse 
Hierter virkelig mode hinanden?

b v v i f e  U>er alker).

Brahe (gietter Aarsaqen). Frygter De, at min 
Karl ikke vil giore Deres Ottilia saa lykkelig, 
som hun forliener? Ogsaa fra den Side stal De 
vcrre roelig! Hor, min Veninde; jeg kiender Karl, 
og bedommer ham saa upartisk, som mig selv! 
Karl har siuderet paa et Sted, hvor en moralst 
Smitte har henrevet ham, som hundrede andre 
Anglinge. Men en Smitte, der blot frembrin­
ges ved Tiden, forsvinder ogsaa med Tiden. End­
nu er hans Hoved og Hierte sundt. Tilgiv hans 
pedantiske Sprog, hans tilsyneladende kolde Egois-

me,



me, hans afgiorende Tone; att dette vil lidt efter 
lidt borrsinelte for Kier-ligheden, som en Sneflok 
paa den varme Kind. O ! disse stolte Philvso- 
pher (smilende.) foregive at foragte den sunde Men­
neskeforstand; men de nodes nok til at hylde den, 
naar den moder dem i Skikkelse af en elskvær­
dig Pige.

^ v V ls e  (som har hert med siiqxnde Deeltagelse). O !

hvor takker jeg Dem for denne Frimodighed! Ja, 
jeg tilstaaer, jeg har miskiendt Baron Lsvenkrone, 
og nu undres jeg, at Ottilia har seet saa rigtig!

Breche- Har hun? J a , den begyndende 
Kierlighed seer skarpt.

Ldvlse- Enhver, der fortjener min O ttilia, 
har en Veninde i mig.

Prahe. Tamkte jeg det ikke nok? V il De 
da som Ottilias Veninde hore hvorledes hun er 
sindet?

Lovise. Det er mig en ki«r Pligt.
Brahe. O ! min Sophies Veninde! Hvor­

med kan jeg bevise Dem min Taknemmelighed? 
J a ! Kom! De stal see Sophies Tempel, min 
Helligdom. Det eneste Voerelse her paa Slottet, 
fom jeg har forbeholdt mig alene, som jeg har 
helliget til Kierligheds Minde.

Evvise. Sophies Tempel? O ! kom Herr 
Greve! Alle Erindringer om Sophie tor Venstab 
dele med Dem! . . . .  (De v» gaae).
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D e  Forrige. O ttilia. Lsvenkrone. Hilleffov.
Ottilia. > O ! Tante! Efterretning om min

V, Rader ! (hnn taler sagte med sovise).
Hillejkov. ( Tsr jeg opholde Dem < Herr

Greve?
B rahe. Gierne! vil De tillade, min Ven­

inde ? Kun eet Siebiik! Nu, Herr Doctor!
Hille^ov. Her er Brev fra Baron S taal!
B ra h e . B lo t fra den Ene? (aabner.og laser

Nrevek).
Hilleskov. Paa alle Fangers Vegne, som- 

jeg formoder.
Brahe. De har Ret! Underhandlingerne 

aabnes. De Herrer forlange af m ig, som Ste­
dets Avrighed, intet mindre end fuldkommen F ri­
givelse. Men hvorledes bcrrer jeg mig nu ad? 
En skriftlig Underhandling forer ikke til Maalet., 
Jeg selv tor ikke tale med Oberst Tordenorn. Jeg 
onsker, og haaber, han skal blive min Ven, og i 
denne ubehagelige Stilling vilde mit fsrsie Be-, 
kiendrskab ei giore det bedste Indtryk, - smed ,r »m«r- 
keligr Vink/. De Herr Doctor? . . .

Hillest'ov. Om Forladelse Herr Greve, jeg 
er Birkedommer, jeg bor blive min'Rolle troe.

Brahe. Ogsaa sandt! Nu, hvad figer Du, 
Karl? V il Du paatage Dig at bringe De Herrer 
mit mundtlige Svar?

Lvvise. O ja, Herr Baron! Gier det for 
vores Skyld!

Bra*



Brahe. Dn betænker Dig? ( t i l  O tt ilia .)  De- 
Les Naade , vil D e ikke give ham et godt Ord?

jStkilia (rsdmende oa forlegen). Kan /eg fol'MVde,
at en ubetydelig Piges B s r i ...............

Lsvenkrons. Nok, nok, min Froken! D e­
res Anste, en Datters Suste, er for mig et hel­
ligt Bud.

Brahe. Ret, Karl! Noget af D it gamle 
ridderlige Galanteris sommer sig selv for en Phl- 
losoph —  desuden . . . .  kan det vcrre Dig lige­
gyldigt? . . .  . Du karrer da at tiende Frskett 
O ttilias Fader og Frsken Ottilias offentlig er-- 
klcerede Elster!

Lovenkrone. Hvem, Herr Onkel, hvem?
Brahe. Er det ikke sandt, Deres Naade, 

at Baron Staal med Deres Faders Tilladelse gisr 
sig Haab om Deres Haand?

Lvvenkl'one. Hvad? Baron Staal? Og 
D e, min Froken, De kan elste en Baron Staal?

-DtNlia (med stigende Forlegenhed). Herr BarvN,
vort Bekiendtstab er alt for nyligen begyndt. De 
vil neppe vente Svar. M in Fader finder For- 
noielse i Herr Baron Staals Omgang: og jeg.. . .  
men jeg. . . .

Lovise. Men min O ttilia har aldrig givet 
ham Anledning til at haabe!

Brahe. Godt! Velan, Karl! Du er min 
Gesandt! Fslg med mig i mit Kabinet, at jeg 
i al Roelighed kan meddele Dig Din hele Jnsirux 
( t i l  eovise.) Kun et Par Sieblikke min Veninde; og 
jeg stal see Dem i vor Sophies Tempel Ottilia >

De



De tillader? cm Hlilcsiov.) Sorg De for at moere 
Damerne i Billedgalleriet! Konr Kar l !

O ttilia . Men Herr Baron, vil De ogsaa 
tale til niin Fader med —  med Varsomhed?

Lovenkcone. Med al Agtelse! Deres Fader 
kan fordre mit kiv.

Brahe. Karl! Karl! det var vel ttcerkt 
sagt —  Frolen O ttilia , jeg indestaaer for min 
Sosterssn. Hans Liv er ham vist ikke for dyre­
bart. Men . . . .  om han en Times Tid kan 
lergge sin L«rdom til Side, som en Bog . . . . .

Lovenkrone. O jo, Onkel! De stal see, De
skalsee!

Brahe. N u, saa seer jeg, at Kierlighed 
endnu siden Ovids Tid ei har glemt den Kunst, at
omstabe Mennesker! cDrahe og Lsvenkrone gaae «d paa

venstre S ide. Hi'tleffov og Domerne igiennem Flsidorene i Dag, 
grunden).

«
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Akt.Fierde
I .

(E t Sommervarelse, som."gaaer ud t i l  Haven: Baggrunden er 
aaben, eller uden Vag. T ra e r, Buste og Blomster danne 
en Lsvliytte, og en naturlig Voliere. I  Varesset selv sees S or 
phies Skildcrke, Clavecin, Arbeidsbord, o. s. v.)

(der har last Lovises Breve t i l  S oph ie , reiser 

f ig ,  oa aaaer med megen Bevagelse frem og tilbage paa G u l­

vet). I j l ld e s  der endnu tvende H jerter, som disse 
Veninder! O !  naar jeg tarser Lovises Breve, da 
glemmer jeg at beundre den lyse F o r s t a n d ,  der 
taler i hver Linie; chi den styres a f et H i e r  t e ,  
som opfordrer t it  inderlig Agtelse! som kunde adle 
en E ngel! Og Lovise stal ikke vare lykkelig? Lo» 
vise stal vare afhangig? afhangig a f stig en B ro -
der? N e l! nel! (han trtrder hen t i l  Skilderier, og trcekker 

Gardinet bort - O  ! min S oph ie , smiler D u  B ifa ld
t i l  m it Forsat? S ka l Venstab her under D ine 
Hine forstionne D in  Lovises hele L iv ?

*

B rahe. Lovise.
(O er bankeS paa D s re n ; Dråbe aabner; Oam florer Lovkfe ind,

og gaaer iglen.).

b y H lfe  (b liver staaende og betragter der Hele med Forun­

dring). Hvad? Jeg troede ak tråde ind i ben sor«
; og . . .



B ra h e . -Og De finder Kierlighedens og N a­
turens aabne, lyse Helligdom! O  mis; Veninde, 
delte var vor SophieS kiereste Sommervtrrelse: 
A lting staaer endnu, som hun har forladt det. 
Her lever jeg mine lykkeligste T im e r: og jeg tilla ­
der mig kun da at leve her, naar jeg troer at 
have fortjent det. Hver Erindring om Sophie er 
Fornyelse af en Salighed; hvert B lik  paa S o- 
phies Billed Forvisning om en end hoiere S a lig ­
hed, der venter mig hisset. Hvorfor ffulde jeg 
da sorge? Kun det glade S ind , sagde Sophie saa 
tid t, kun det glade S in d  giver K ra ft t i l  Daad.

Lovlsr. O !  hvor fielden er en Virksomhed, 
som Deres, f o r e n e t  med Deres Fslelse fo rd e t 
Skionne! Her altsaa, her . . . .

B sahe . Her levede Sophie fig selv. Her 
nsd hun den Ensomhed, som hos hende var en 
uundværlig Forberedelse t i l alle selskabelige D y­
der. De veed, min Veninde, hvor barnlig, hvor 
sssterlig hun elskede Naturen. Alle dens Skab­
ninger, sagde hun, trives kun ved Frihed; og v i 
Mennesker have Lamker for A lt. D erfor ynkede 
hun en Kanariefugl i et B nu r. En Deel a f vor 
fiore Hauge lod -eg indhegne blot for hende. O ! 
hvor lykkelig var hun, naar hun nsd N a tu r og 
Eensomhed t llige. Dette Sted er Indgangen t i l  
hendes Have: En bevægelig Trcrevcrg forvandler 
det i et Aieblik t i l  et lukket Værelse. O !  det 
var, som om hele Naturen kiendte hende: og med. 
hvilken Omhed ssrgede hun for fine Blomster, fine 
Buske, Kre Trcrer, fine Fugle. Her fandt Fug- 
!ene Fode; og her lovsang de deres kierlige Pleie-

mo-



moder. A k ! med Sophie have Nattergalene selv 
forladt denne Lovhytte! O ! tilg iv  min Veninde, 
selv Vemod har sine blide Taarer.

Lovise. Tae l, min Sophies V e n ! E r in ­
dringen bor tale. - Km i a lt for lirnge have De 
savnet et deeltagende H ie rle !

V ra h e . Ak! ja , kun a lt for lcenge. Og 
hvo kan erstatte mig dette S a v n , som De? O ! 
min Sophies Lovise, jeg har atter lcrst Deres 
Breve; for har jeg troet at forstaae dem: men 
fsrst nu , da jeg har seet Dem selv, veed jeg at 
vurdere hvert O rd. Deres S ie , Deres Ansigt, 
Deres hele Barsen er den stisnneste Commentar. 
O !  hvor hoit agter jeg D em , der har eiet min 
Sophies hele H ierte!

Lovise. Og som Sophies Veninde ssyldte 
jeg Dem et Taknemmelighedsbeviis- De taler
om mine Breve: lhun rager en Pakke frem af sin A rr

beidspung.) men Samlingen bor ikke vcrre ufuld- 
siamdig: her har De Sophies Breve t i l  m ig , for 
Dem et Galleris a f minderige S k ilde rie r!

B ra h e . Sophies Breve? O ! denne fine, 
denne smtgiEttende Opmærksomhed ligner Dem
selv. (han ra g "  og kysser Lovises Haond med adel Varme.)

Nei, Lovise, denne Haand, der offrer mig saa dy­
rebar en S k a r, denne Haand slipper jeg ei mere. 
See her, under min og Deres Sophies hellige 
Billede spsrger jeg D em , v il De virre min Ven­
inde? —-

Lovise. O  G u d ! jeg er det jo allerede!
(med hm'ridelig V agt). T»r evig?

Lo-
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Lovise. Hvad betyder denne Hsitidelighed? 
S iig  , hvad mener De.

B m h e . Lovise, De er ophoret over as den 
Forstillelse, som den store Verden offentlige« paa- 
lagger, og hemmelig beleer. De kiender m ig; 
jeg kiender Dem. Den Kierlighed, der har helli­
get min hele Tilværelse t i l  Sophie, denne K ierlig ­
hed kan jeg ikke byde Dem. Men Venskab, der 
er grundet paa saa hjertelig en Agtelse, staaer og- 
saa urokket. S iig , v il De?

Lovise. De overrasker m ig! De seer . . . .  
De tilg iver min F o rv irr in g !

B ra h e . Fat Dem, min adle Lovise! Denne
Have, dette Tempel, dette hele Huns har a lt for 
lange savnet en blid og v iis  Bestyrerinde. V i l  
De vare det? Kun Venskab kraver jeg; og Uaf- 
hcengighed lover jeg Dem. M it  Navn, det blotte 
Navn er dog intet Baand for Dem? Lad Kirken 
end indvie vort Forbund under en anden hellig 
Benavnelse: jeg stal aldrig fordre mere, end De­
res Hierre fr iv illig  v il stienke mig. V i l  D e  
v a r e  m i n ?  De tier? Men De trakker ikke D e­
res Haand tilbage? G odt! jeg venter Deres 
S va r, naar De har samlet al Deres Rolighed!

LvVlse. O ! ne i! hvorfor skulde jeg ikke strax 
soge, at vare Deres T illid  vardig? Venstab i 
daglig Omgeng med Dem , . . . .  Deeltagelse i 
Deres velgiorende Planer . . .  ̂ Deeltagelse i 
alle de Velsignelser, der ydes Dem . . . . O !  
hvor gierne tog jeg imod alle disse Himlens steldne 
Gaver. Men t ilg iv , adle Greve! kan jeg sam- 
> ' F  men-



menlignes med Deres Sophie? kan jeg paa nogen 
Maade erstatte hendes Tab?

B ra h e . Sophies Venskab kan. kun De er­
statte m ig! Og hendes Kierlighed? -O! Lovise, 
Skiebnen styrede m it V a lg . Havde jeg kiendt 
D em , fsrend Sophie; vilde jeg rim eligviis have 
elsket D em , som jeg nu elsker Sophies M inde ! 
Har De ingen anden Indvend ing?

Lovlse. Ingen uden Tankens Nyehed. . . .  og 
B ra h e . Deres Phantasie v il let varmes t il 

at tanke Dem her som Sophies Arving.
Lovise. Og min Broders Samtykke. 
B ra h e . Det bor jeg ssrge for. O !  min 

kovise, hvor v il det glade m ig, at see Sophies 
Arbeide fortsat ved Dem. Denne Have v il atter 
vorde et P arad is , og dette S lo t  et Velgørenheds 
Tempel. K om , jeg bor indfore Dem i alle de 
Eiendomme, som Sophie nu overlader t i l D em !
(de gaae ud t i l  Haven. Thcarrer forandres r il LordensrnS msrke*
Varelse).

Lsvenkrone. S m a l. Tvrdenorn. W il i -
s> a l^ . (En Tiener gaser foran med ro kys). 

( § k a a l  (kom fsrer kovenkrone ind). MkN det er
m ig , der har skrevet Brevet.

Lsvenkrone. Men det er Herr Obersten, jeg 
har at tale med.

S ta a l. Jeg troer han sover endnu, (tra-der rit 
Kabilittsdsren). Herr Oberst von Tordensrn! 

2 6 l! lh a l!)  ("'de» for). Sogleich! Sogleich!
Staal



S ta a l. V i l  De ikke tage P la d s , Herr
Baron?

Tordensrn. Alle Karthaunen - Donnerwet- 
Ler, S ta a l,  det kalder jeg at sove! A h ! Hvem 
er denne fremmede Herre?

S ta a l.  Herr Baron ksvenkroiie!
d s v e n k r o n e  (der har betragter Obersten med Jntee

resse, som ifo r ar sammenligne Faderens Trak med O rrllia s ).

W ilibald .

Jeg er Grev Brahes Sssterssn, og i dette S ieblik 
hans Sendebud t i l  Dem, Herr Oberst.

Tordensrn. T il mig?
S ta a l. ) E rindrer De ikke, at jeg paa

vores Vegne har skrevet t i l  
Herr Greven?
Besinnen S ie  sich, Herr Oberst, 
der Baron S ta h l wollten uns 
ja die Freiheit verschaffen! 

Tordensrn. A ha ! nu erindrer jeg! det var 
kun en liden Rest a f Ssvnen! N u , hvorledes gik 
det da? Ere vi frie?

S ta a l. Behag, at sporge selv! M ig  har 
Herr Baronen ikke villet sige noget. (Wilibald bringer
Sroele. Tordenorn indboder kil at sidde ned).

Tordensrn. Nu, Herr Baron, De veed da 
vor M a is r !  vi vilde lege Komedie, og der blev en 
Tragedie af. Men den sverste Oberst annamme 
m ig, om jeg har vidst et eeneste O rd a f ,  at det 
var S y n d !

Lsvenkrone. Om Forladelse, Herr Oberst, 
kiendte De da ikke Kong Christian den femtes dan­
ste Lovbog? -



A o rd e n o rn .. AKe - Bomben - D onnerw etter! 
hvem kan falde paa at en Konge v il befatte sig 
med at skrive'Bsger? og oveniklsber stig en Bog? 
E r det ikke uhsrc, Herr B a ro n , at straffe en 
uskyldig Spsg med offentlig Vanare?

Lovenkrone. Det er ikke Deres Spog, H err 
Oberst, det er Rsveriek, som straffes. M in  O n ­
kel v il gierne troe , at Deres Hensigt var uskyl­
dig » » . .

Tordenorn. J a ,  paa min ZEre var den
fa a . . . .

Lovcnkrone. Men Justitsen stal bedomme
Handlingen, ikke Hensigten: og der ere desvarre! 
a lt for mange Vidner for, at De og Deres Folge 
har berovet nogle vejfarende M and.

Tordenorn. Gid de K ieltringer havde varet 
i Helvedes A fg ru n d , og spillet Komedie for S a ­
tan og hans Hof, fsrend de kom t i l  den ulyksalige 
K roe! E r det da flet ikke mueligt, Herr B aron, 
ae jevne denne fatale Sag?

Lovenkrone. Det er vanskeligt, men ikke
umuekigt. M in  Onkel erk larer, at han a f Ag­
telse for D e m ,  Herr Oberst, og blot for D e ­
re s  S kyld  v il giore A lt  det, der staaer i hans 
M agt.

Fordenorn- O ! De er en atlerkiereste M and, 
H err B a ron !

Lovenkrone. Men , siger han, De begriber 
selv, at han forsi bor fatte sin egen TEre i S ik ­
kerhed.

Tordenorn . Atle D onner, hvorledes?

Sm ak.



S ta a l.  Komedianterne og Verten tie nok, 
naar man giver dem en anstcrndig S u m : og i 
saa Fald, Herr Baron . . . .

Lovenkrone. I  ethvert T ilfa lde v il De til-  
lade, at -eg forst afhandler Sagen med Herr 
-Obersten selv. Siden har jeg paa min -Onkels 
Vegne et P ar O rd t i l  Dem alene.

^ t a a l  (bukker, tier med undertryk! W rgrelfe, cg gaael

tilside: sagte). V ie kun! er jeg forst stuppen, stal 
jeg nok lcrre D ig ! . . . .

Lovenkrone. De begriber nok, Herr Oberst, 
at min Onkel bor sattte sin egen ZEre i Sikkerhed. 
Skulde det paa en eller anden Maade rygtes, 
skulde De en anden Gang f. Ex. vove en lignende 
uheldig Prsve, da vilde han udsalte sig for Ius ti- 
tiens T ilta le , som den, der har dulgt en lovstri­
dig G ierning.

Tordenorn. Alle Karthauuen - Donnenvet- 
te r ! Det er en ^forbandet Omstændighed! Ja  —  
hvad stal vi da giore? S i ig ,  Herr B a ro n , hvad 
skal jeg da gisre?

Lovenkrone. M in  Onkel forlanger intet v i­
dere, end Deres 2Eres O rd , Deres mundtlige 
Forsikring.

Tordensrn . Hvorledes?
Lovenkrone. Her er min Onkels skriftlige 

Udkast! S ka l jeg lcese for Dem?
Tordenorn . Alle Muskedonner! ja Herr B a ­

ron, hav den Godhed!
Lovenkrone. "Under min ALres F orliis , og 

i  Stedet for en lovformelig Eed,lover jeg herved,
saa-



faalange seg lever , troeligen a l opfylde fslgende 
Forpligtelser."

i )  For det fsrste lover jeg, hverken for 
Gpsg eller for A lv o r, hverken t il Lands eller 
V ands , nogensinde at foretage mig et Ridder« 
etter Rsvertog, hvorved nogen Vejfarende eller 
anden Person maatte overfaldes, plyndres, for« 
ffrakkes, udsattes for Fare eller komme t il Ska­
de, eller nogen a f Landets offentlige Love maatte 
overtrådes."

Tordenorn. Alle Karthaunen-Bombenwet- 
te r! det er haardt! hvad siger De dertil, G taa l?

( K lM .  I h  nu , Herr Oberst, denne uhal« 
dige Prove v il nok ikke friste Dem t il flere Forsog. 
V i l  De fslge mig, saa giv Deres Lsvte!

T o rve n o rn . Men . . . .  m e n . . . .  men! 
Alle Donner, W ilibald, hvad siger han da?

W il ib a ld  (vinker). Gnadiger Herr Oberst, 
nur ein W o rt!

Torde"'S M  (9^cr ben til ham). N u?
W il ib a ld  (cifsidcS til Obersten). Geloben Si-e es 

in Gottes Nahmen! Die danischen Gesetze gelten 
nicht uberall. Der Herr Oberst ksnnen nachher 
ja reisen, wohtn G ie wollen, nach Dalmatien 
oder Pontopila tieu, oder wie die giuckseligen Lan­
der weiter heissen.

E ordenorn . R ig tig , W iliba ld ! r ig t ig !-
bsvenkrone. Maae jeg hsre Herr Oberst? 

B ifa lder De den fsrste Post?
Tordenom. Hjertelig gierne! .Las kun vi­

dere! —



Lsvenkl'one. . 2 )  "F o r det andet lover jeg, 
at brande alle Ridder- og Roverromaner, jeg eier 
og har ,  og aldrig at kiobe eller laane, larse eller 
hore l<rse andre lignende Boger."

T o rd e ne rn . Alle Kanonen - Donnerwetter! 
nei, nei! D et er dog rigtig for haardt! Alle 
mine stionne Roverrsmaner! Hvad siger De der- 
t il,  S taa l?

S ta a l.  B iL n d  dem kun! Dtsse Banditer
fortjente jo at brande i Helvedes Luer!

Tordensrn. Fy, for Fanden! Tsr De gisre 
Nar a f mine Helte? N e i, nei, bedre Kiob, Herr 
B a ro n , maae jeg i dee mindste ikke beholde R i- 
»aldo R inald in i?

Lsvenkrone. Jeg beder om Forladelse Herr 
Oberst. Rinaldo dr jo den stsrste Synder blandt 
disse Rovere. M in  Onkel kan ikke tilstade nogen 
Undtagelse.

Tordenom. O ! mine stakkels Helte! N u, 
W ilibald, hvad siger han da?

W ilib a ld .  Gnaoiger Herr Oberst —  ver- 
brenuen S ie  sie immerhiu! Meiuentwegen ver- 
brennen S ie  sie nu r!

Tordenv 'rn . Alle D onner, hvad? ogsaa 
h a n ? —

A A i l i b a ld  (rrader hen r il hans Sroel og hvidflcr ham

i Hver). Ich  weis sie alle answendlg.
^ Y y d e N V Y N  (springer op og omfavner ham). B l i A

und Donner, W iliba ld ! han er mig dog en herlig 
K a rl, en sand Trsst i N sd! (l-r"er s,g ,'gien.) Velan, 
Herr Baron, kan det ikke virre anderledes, faa lo­
ver jeg det. H ar De flere Poster?



Lsvm krone, Endnu een! behag at hore! 
z) "For det Tredie lover jeg, at give Korporal 
W ilib a ld , der er i min Tieneste, sin Afsteed fo r 
evig, ifald han nogensinde ved Forelæsning eller 
Sam tale igien giver Anledning eller opvækker Lyst 
t i!  et lignende Ridder- eller Rsvertog."

S m a l-  Stakkels W iliba ld !

T o rdenorn . Alle D onner, stal jeg miste 
min rroe T iener?

Lovenkrone- N e i, H err Oberst. Deres 
trve arrlige W ilida ld maae gierne blive hos Dem, 
men han stal glemme alle sine Rsverromaner!

T o rdenorn . Alle Granaten-Bombentvetter! 
kan man glemme disse stolte, herlige Karle , naar 
man engang kiender dem? —  Aldrig, a ld rig ! —  
A k !.m in  stakkels W iliba ld , hvad hielper det nv, 
at han veed alle vore Roverhisiorier uden ad? 
Hvad siger han nu?

W il ib a ld .  O !  ich wollte, hohl mich! straf 
mich! lieder dasi S ie  mich hatten im Lazareth kre- 
piren kassen! das Bischen Leben, was ich håbe, 
verdanke ich Ih n e n , gnadiger Herr Oberst, und 
wozu nutze ich Ihnen, wenn ich nichk vorlesen und 
erzahlen soll.

Lovenkrone. G iv sig tilfreds , min <rrlige
W ilib a ld ! V i  stal ssrge for andre Hisiorieboger, 
der stal moere Herr Obersten ligesaameget, som 
hans Rovere og B a n d ite r!

T o rd e n srn . E r det mueligt? Alle Donner! 
det er umueligt, Herr Baron.



Lovmkrom. Det kommer an paa en Prs­
ve; og lykkes den ikke, da tager mm Onkel den 
tredie Post tilbage.

Lsvenkrone. V i!  De da give Deres Lsvte?
TordLNSrN <kil Skaai og W iltba ld). E ka l jeg?
S ra a l.  Ja  vist! fvrstaaer sig, under den 

Betingelse, at vi a l l e  sattes paa frie Fod-
Tordensrn. Komme vi alle f r i ?
Lovenkrone. Herr Oberst, v il De tillade 

at jeg fsrst taler et Par O rd t i l  denne Herre? —  
Herr B aron, min Onkel barer faret ,  at De roe­
ser Dem a f Deres juridiske Kundskaber. D e ri­
mod seer han a f A lt ,  at Herr Oberst Tordensrn 
ikke har kiendt vore Love, angaaende Huns- og 
Veifred.

Tordensrn. N e i, saa min S ie l,  har jeg
ikke! —

Loaenkrone. M in  Onkel er derfor yderst 
misfornsiet med D em , Herr B a ron , at De ikke i 
Forveien har advaret Deees Ven.

Tordensrn. Han har Ret ,  alle D onner! 
han har Ret. Det var lumpent, S ta a l, at De 
ikke har advaret mig.

S ra a l.  Kunde jeg da vide, at Deres Ko­
medie stulde have saa uhcrldigt et Udfald? Har 
jeg opfundet, har jeg raadet t i l denne Spsg? —- 
Herr Baron, jeg haaber dog . . . .  .

G isr han? N u Deres Herr- 
Onkel jkal leve!
Hohk mich! straf mr'ch! ich 
fange wieder an zu leben.

Los



Lsvrnkcsne. A lt  hvad De har at haabe , be­
roer paa Herr Oberstens Erkla'ring. Kan De, 
v il De tilgive ham; v il de endvidere indestaae for 
hans Taushed; saa gielder Deres ZEresord for 
Alle. —

T o rd e nvrn . N u , Herr B a ro n , han har 
ikke lueeut det saa ilde; jeg kommer nok t i l at t i l ­
give han». Jeg indestaaer for ham og os alle!

S m a l. TakH errO berst! (sagte t i l  ham.) Hvad 
De g is r, gior De for Deres tilkommende gode 
S o n ! (kil tsv«.'!,krone.) M aa jeg spsrge, Herr Baron, 
hvorledes Gagen nu egentlig stal jevnes?

Lsvenkrone. Naar min Onkel paatager sig 
denne Gag, saa kan De vare ganste roelig!

S la a l  (saacr tilside). Lgcre t r l e u b i e  kun!
Torvenorn. Maae jeg beholde Papiret t i l  

en Erindring?
bsvenbrsue (sl»er ham Papire t). G ierne! M en 

nu bor De^verbevises, at De ere frie ! (han ringe r;

nogle Tienere tomme; han vinker, kysene slukkes, og Vindues-

standerne lukkes sp.) V i l  De fee ud af V induet t De 
ere paa Bielkendal.

S la a l .  ? Paa S lo tte t?  tcrukte jeg det
( ikke nok!

Tordenorn. ^  Alle Donner! paa Slottet
selv?

Lovenkrone. J a ,  Herr Oberst! Som  en 
god Naboe har min Onkel fra Begyndelsen a f 
t«nkt paa at redde Deres ZEre.

T o rdensrn . Atle Donner .' Gud lsnne ham! 
Jeg maaae min G ie l! hen t i l  ham, jeg maae tak?e 
ham! N u  W iliba ld, hvad siger han?



W ilib a ld .  Hohl mich! straf mich^ Der 
G ra f ist ein ganzer M ann.

Lovenkrone Men fsrend De gaaer, Herr 
Oberst, behag at trine ind i Kabinettet! 

^o rdensrn . Hvorfor?
(laber t ' l  Kabinettet). Hohl mich ! straf

mich! Herr Oberst, S ie  konnen sich umkleiden. 
Ih re  Uniform ist da! Alles ist d a !

Lovenkrone. M in  Onkel formodede at De 
maaskee uglerne vilde sees i en D ra g t, som dog 
alletider er en ubehagelig Erindring for Dem. D er­
for sendte han strax Bud efter A lk, hvad De be­
hover! V i l  De Herrer nu giore Deres Toilette?

Torbcnorn. A lt bedre og bedre! Alle Kar« 
thauendonner! gaae Herr B a ro n ! afsted, afsted! 
Jeg har ingen Roe, fsrend jeg er omklcrdt, fsrend 
jeg kan takke Deres brave Onkel.

Lvvenkrone. Jeg stal have den 8Ere at an­
melde Deres Bessg. Herr Oberst, De v il fore­
finde et Selstab, der vist v il interessere Dem!
(Sædvanlige Tamplunenter; Lsvenkrone gaser, Torvcnsrn, Sraal 

oa W iliba ld ile kil Kabinetter. Thearrek fo rand res ,ril fsrfle 

Akts S a l.

4 *
Lovise. O ttilia .

O tt i l ia  (der har omfavner Lovkse). O ! ja Vist gltk« 
der det mig inderlig! M m  har min omme Lo­
vise, min eneste Veninde ster ikke tamkt paa, hvor 
rensomt Tordenstrup v il blive for mig.



dovisir. Ikke ka'ngere, end in d til min O t t i­
lia har givet sin Haand kil en va'rdig M and.

O tt i l ia .  O ! Tante, Mamd, som Deres Brahe 
sindes ikke overalt: og vi stakkels Piger tsr jo ikke 
engang soge. E r S ta a l denne vårdige M and?

Lovise. F rygt ei for ham! V o r t Partie er 
nu bleven stærkere ved min Waldemar.

O tt i l ia .  Deres Waldemar! Hvor hastig De 
har lcrrc dette N a v n !

Lovise. A k ! jeg har laenge kiendt det a f S o- 
phies B ie v e !

O ttilia . Med hvilken stolt Selvbevidsthed 
De ncrvner dette N a vn !

Lov ift. Jeg haaber at opleve den T id , da 
O tt i l ia  med samme Fslelse siger: min K a rl!

O ttilia . K a r l!  O  G ud! hvad siger De? 
Mener De . . .

Lovise. J a ,  jeg mener min Brahes So- 
sterssn.

O ttilia . Ham? Og det var Dem, der kaldte 
ham pedantisk/ afgiorende, og . . . .  jeg veed 
lkke, hvad alt.

Lovise. Det v a r  mig. Siden har hans 
Onkel l« r t  mig at bedsmme ham rigtigere. K a rl 
Lsvenkrone har sysselsat sig med Dagens Philoso- 
phie, saalamge hans Hierte ikke kiendte noget be­
dre at sysle med. Har D u  ikke allerede seet, at 
han for D in  Skyld  striber at tvinge sig selv. . . .

O ttilia . For min S k y ld ?
Lovise. A t undgaae dette sckre S p ro g , a t, 

tale na tu rlig t, som andre Mennesker. Har D u  
glemt den B a rm e , hvormed han talede t i l  D ig

og



og om D ig ,  da Greven sendte ham t i l  D in  
Fader ?

O tt i l ia  (">ed stic^nd« hændende Forlegenhed og F o r­

v irring). D ! Tante, Tante, hold op! .
Opvise. Hvorfor, O ttilia ?  Forliener-Lsven­

krone D in  Agtelse r d'ki behovsr du so helterikke at 
blues ved en end hsiere Fslelse. - HLr^ D u  ikke 
spurgt D ig  selv, om D n  kunde  ̂ waaffee en­
gang kunde . . . .  e l ske ham?

Ottilia. De er gcnesom, Tante! S ka l jeg 
tilstaae for D em , hvad jeg neppe vover at tilsiaae 
for ung selv?

Lovise. Nok! nok! min O ttilia . S aa par- 
tisk er jeg ikke for Brahes Sssterssn, at jeg kunde 
raade t i l  nogen Overilelse. Fat D ig? Det er 
ham selv, der kommer! F a t D ig  ! Han bor ikke 
giette noget, hverken om D ig  eller mig?

D e  Forrige. Lovenkrone.
Lovenkrone (ya'arr l?Ls m O ttilia ). Deres Naa- 

de, Deres Herr Fader t r  fr i. ^
O ttilia. E r han^? ? . . .
Lsvenkrone. A ltiug 'e r lykkedes efter Snske. 
Lovise. A ltin g ? H ar min Broder da . . . .  
Lsvenkrone. Han lM  lovet at give S lip  paa

alle Riddertog.
Lovise. Desbedre ! S i t  O rd bryder han al­

d rig ! O !  hvor inderlig takke vi Dem, Herr Baron.
Lovenkrone. Det er min Onkel, De har at 

takke - .



L.ovise. Ja , fordi han valgte saa god en Ge-
.1 fandt! —

D tk ilia . J a ,  H err B a ron , Det er os en
' Fornoielse, at rakke Dem og Deres Herr -Onkel.
! M en . . . . hvor er min Fader?
I Lovenkrone. Paa Veten t i l  min Onkel.
 ̂ O ttilia . K o m k o m , Tynre! csovise og ork.lia

H gaae; Vsoenkrone holdes tilbage af)
j ' '>

: 2.^

Hilleffov. Lovenkrone.
H llles tov. Herr B a ro n , De har i Dag be­

det mig om, at philosophere med Dem. De seer,
jeg holder O rd  . . .  .

Lovenkrone. Ikke n u , H err D octor! Jeg
maae fslge med Damerne.

Hilleskov. Damerne veed jo allerede Veien, 
og tage det ikke ilde op. M in  Boghandler har 
sendt mig de nyeste Messeproducter; og deri­
blandt . . < .

Lovenkrone. Godt, godt! En anden G ang . . .
H illeskov. N e i, ner! just nu have vi den 

roeligste Time. O !  De v il rakke m ig , naar jeg 
viser Dem  . . . .  Kan De giette? . . . .  De­
res philosophiae Lserers nyeste D ark . J a ,  H err 
B a ro n , i dette V « rk  overgaser.den store M and 
stg selv. H id ind til har han blot konstrueret N a ­
turen. S m a a tin g ! Her, her konstruerer han alle 
V idenskaber,............... ...

Lovenkrone» Og om det var Helvede felv, 
hau konstruerer, saa har jeg nu ikke S tu n d e r .. . .

Herr



H crr D octor, De er Skyld  i at jeg har begaaet
en Ukostighed. lhao iler bort).

Hilleskov- Ha, ha, ha! En Tak, et venligt 
B lik  gielder allerede mere, end >den hele vilde

D a m . De har g iort en elskværdig Pige

D a m . De og Deres Herr Onkel. Eller

D a m . J a ,  Froken O ttilia s  Ski«bne er 
afgiort. Den samme stisnne Plan, der er saa vel 
udfort med Faderen, gior Datteren ulykkelig.

Lovenkron,. Hvorledes?
D a m .  Baron S ta a l har Oberstens sskivt- 

lige Lovte, at faae O ttilia s  Haand, saasnart 
hans Underhandling med vor Greve maatte tykkes. 
Alle disse Herrer ere f r i ;  eg Froken O ttilia s  
HaanV er lamkebNnden t il Baron S^aal.

Lovenkrone. E r det mueligt?
Hilleskov. Men, hvoraf veed Oe alt dette?

D e  Forrige. D a m .

Det var just Dem jeg ssgte!
Lsvenkrone. M ig ?

ulykkelig.
. Lovenkrone. Jeg?

D a m .e-



Dam. Af Staal selv. Han Lriumpherer, 
han barrer sig ad som en erklæret Brudgom! cha»

giver Hilleffov el umærkeligt Vink).

Lovenkrone, Himmel! er det mueligt? Skal 
Jordens, elskværdigste Pige hensicenges til en ussel 
Vellystling?

Hillestov. Men .. . . . jeg falder i For­
undring! Hvad kommer alt dette os ved? Baron 
Staal har larnge varret Oberstens Ven. Hvad 
er da naturligere end dette Partie? Og hvorfor 
bliver hun juS ulykkelig? Maastee har hun alt 
larnge elstet ham.

Lovenkrone. Ner, nel, nei! hun har aldrig
elstet ham, hun kan ikke eiste ham.

Hillestov. M in Gud! hvilken Heftighed. 
Gom Philosoph, Herr Baron, tager De sig Sagen 
alt for l is r !

Lovenkrone. Nu ja, jeg har rsbet mig.
De har begge min Onkels Fortroelighed. Hvor­
for stulde jeg dslge det? Det vilde smerte mig 
uendelig, om Frsken Ottilia imod sin Villie, blev 
viet til en . . .  . evig Kummer.

Dam. Ja saa! —  De, Herr Baron, Db 
fsler Agtelse, mere end Agtelse for Frsken O tti­
lia? Hvor angrer jeg nu min Ubesindighed!

Hillestov. Deres T illid, Herr Baron, for­
drer al vor Hengivenhed ! Skulde Frsken O ttilia 
ikke kunne reddes? De, Herr S.ecretair, er jo Dig­
ter, De er jo ellers saa heldig i Opfindelser.

Dam... Ja , som for, da jeg angav Ideen
til denne ulyksalige Rsverhisiorie. Dog hvad jeg

har



har syndet, bor jeg ogsaa giore godt igien. Lad 
mig see!

Lovenkrone. Burde man ikke underrette 
Herr Obersten om den hele Rsverkomedie? Han 
var jo i ingen virkelig Fare. Kan hans skriftlige 
Lovte da gielde?

D a m . O jo! I  denne Post er Oberst Tor, 
densrn en sand Soldat, en Mand af LEre. Hvad, 

. han engang har lovet, det holder han, om man 
end har rNlistet sig hans Lovte.

Lsvenkrone. Ak! ja , det horer jeg af hans
egen Soster.

HillesVov. Velan, Herr Baron! Tael De 
frimodig med Deres crdle Onkel.

D am . Det forstaaer sig. Men Greven 
selv kan ikke overtale Obersten til noget imod sit 
ZEresord. Nei, Baron Staal bor give Reversen 
tilbage.

Lsvenkrone. Hvorledes? O ! siig mig, hvor­
ledes?

Dam. Planen er faare simpel. Det er 
ikke nok, at vi have givet Obersten Afsmag for 
Roveriet: vi bor ogsaa afbryde hans Omgang
med Staal. Men . . . .  (i en mere munrer Tone.)

Har De Mod, Herr Baron?
Lsvenkrone. Mod? Hvortil?
! ^ a M  (med Pantomime a f Fcrgrning og Skyden). T ik

.................at siaaes.
Lsvenkrone. O ja ! naar det ikke kan und- 

gaaes
Dam. M e n . . .  Baron Staal fagter som 

enKarl Grandison.



Lovenkrone. Ja , da er det nok ogsaa det
Eeneste, han har af en Grandison!

D a m . Han skyder, som Tordenskjold. 
Lovenkrone. J a , til en Skive, som ikke 

skyder igien.
D a m . Og han har Courage . . . .  
Lovenkrone. Gom en Vellystling.
D a m . Men . . . .  De tilgiver . . . .  

de Herrer Philosopher tiltroer man heller ikke syn­
derlig meget af denne Naturens Gave.

Loveukrone. I  denne Post giver jeg Dem Lov 
til at strtte mig'paa Prsve: tLn Tiener kommer ind, og
bliver staaende ved O sren , fo r ikke ar afbryde deres fortroelige 

Sam tale).

D am . Desbedre! Desbedre! cm Tieneren, som 
gaaer) Jeg veed Beskeed, vi komme strax. Herr 
Baron, jeg stal foreligge Dem min Operations- 
plan. V il De,, Herr Baron —  og De, Herr 
Doctor, imidlertid holde Bie med Modpartiet? 

Hillejkov. Gierne! gierne!
Lovenkrone. O ! gid jeg kunde redde O t­

tilia! (de gaae).

F e m -
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Femt e  Akt .
(S a l) .

i .

Lovise. O ttilia  (kommer hastig ind).

O ttilia . H er ere vi alletie!
Lovise. Hvad fattes Dig? Du er jo i en 

synderlig Bevægelse! Hvad fattes Dig?
Ottilia. Raad! Hielp! Tante, Tante, har 

De da ikke hort det?
Lovise. Nei! hvad?
O ttilia . M in Fader . . .  har givet Staal 

sit Lsvte.
Lovise. Om Din Haand? Nu ja, det vidste 

vi jo . .
O ttilia. O nei! Et formeligt, strivtligt 

Lsvte . . . .
Lovise. Et skriftligt Lsvte?
O ttilia . Som berettiger Staal til en D ri- 

sijghed, en Paatrcengenhed . . . .
Lovise- Som han dog neppe vil gisre giel- 

dende imod Din Vittie? . . . .
O ttilia . Venter De siin Folelle af ham?
Lovise« Der er min Broders Penge, ikke 

min QttiliaS Hierte, han snster sig?
G  2 Ot-



O ttilia . Just? derfor, gode Tante, just 
derfor!

Lovise. Godt! men Noget . . . .  Meget 
af denne Rigdom kan jo overlades til ham, uden 
at Din Haand behsver at fslge med. . Ikke sandt?

O ttilia . Herligt! herligt! (omfavnerhende.) Min 
eiegode Tante, det var et guddommeligt Indfald! 
O ! han maae gierne tage Halvparten, han maae 
tage A lt, hvis jeg derved kan kisbe mig los! - -  
Jeg begynder, at leve op igien?

Lovise. Roelig, Veninde! vi vil overlægge 
det! Roelig, Barn! Der kommer nogen.

O ttilia . O Gud! han selv!

2.
D e  Forrige. S ta a l (omn«dt).

S ta a l. De forlade os, mine smukke Da­
mer? De ssger Eensomheden? M in yndige O tti­
lia kan ikke undsiye mig; Soelsikken fslger stedse 
sin hsie Herskerinde, om Soelen end skjuler sig bag 
Skyerne.

Lovise. Ei, ei, Herr Baron, De er jo paa 
eengang bleven en Poet . . . .  (afsides.) paa 
Stylter.

S ta a l. Et nyt Beviis paa en gammel Er­
faring, DereS Naade. Hvilken Muse staber de 
fleste Poeter? —  Kun Kierlighed, O ttilia , kun 
Kierlighed.

O ttilia- Herr Baron, kan jeg vtpre stolt af
en Kierlighed, som jeg deler m ed............. med
hvor mange af Deres «ldre Veninder?

S ta a l.



ror

S ta a l. Bravo, bravo! allerede en Smule 
skinsyg! Nei, min yndige O ttilia , Dem horte jeg 
alene t i l ,  fra det Aieblik a f, da Deres Herr Fa« 
der paalagde mig en hellig Pligt.

O ttilia . ^ Pligt? Jeg har ikke troet, at
( dette Ord var til i Deres Sprog ?

jovist. ^ Er det da sandt, at min Broder
^ har givel Dem et skriftligt Lofte?

S ta a l. Ja, Deres Naade!
Lvvise. Og De yar virkelig taget imod fligt 

et Lsvte?
S ta a l- Ja, Deres Naade!
Lovlse. Og De vil virkelig gisre det giel« 

dende?
S ta a l. Ja , Deres Naade! Dette Papiir 

er for mig en Entres Billet til Elysium.
Lovise ( t i l  O ttilia ). V il Du tillade, at jeg taler 

i Eenruin med Herr Baronen?
O ttilia . Gierne! (sagte ) Tak! Tak! —  Herr 

Baron, Deres Tienerinde! (h „»  gaaer).

Staal. "Jeg er her snart igien!" —  Ikke 
sandt, Min yndige Aline?

Lovise. Endnu tvivler jeg, Herr Baron. 
Det forekommer mig utroeligt, at en Mand af 
8Ere paa saa voldsom en Maade vil flutre en 
Forening, der burde vcere frivillig fra begge Sider. 
Er der ikke een af Deres gamle smaae lystige Ro« 
maner, en Spog, hvorved De blot har villet 
skramme min gode, lettroende Ottilia?

S ta a l. Nei, paa min 2Ere, det er Alvor. 
V il De see? Her er Deres Herr Broders egen«
hundige Underffrivt!

Lo»



L o v ls S  tt.iaer og lcrser Pap irer). Og , . . . V M

jeg nu ssnderrev dette Papiir? som De har afli­
ster min Broder, da han virkelig ei var i nogen 
Fare. —

S m a l. Som De behager, Deres Naade! 
Oberst Tordensrn vil alligevel aldrig ncrgte, hvad 
han engang har lovet mig!

Lovile. De tiender min Broders troefaste 
Sindelag, og De kan misbruge hans Godhed?
thun lc E e r  Papiret tilbage).

S m a l. Misbruge? For en yndig ^Datter 
giver jeg ham en god Svigerson.

Lovise. En god Svigerson! Kan og vil De
virkelig virre det? (hun tvinger sig, og se-ger at give Sam ­

talen en lettere Vending.) I  saa Fald har jeg hidindtil
Vel giort Dem Uret?

S m a l. Ja , paa min 2Ere, har De saa! 
O ! Deres Naade. De er Otri'ias Veninde. 
Skisndt Deres For fliel i Alderen ikke betyder syn­
derlig noget, har De dog mere Erfaring og Ver, 
denskundjkab: og Deres Ord have V(egt. Gld 
De vilde tale for mig !

Lovise. Hvad kan jeg sige? O ttilia tiender 
Dem lige saa godt, som jeg.

S m a l O ttilia miSkiender mig, som De 
hidindtil har misktendt mig. Hvad har jeg da 
giort? Jeg har vceret ung og letsindig; det har 
Andre ogsaa: jeg har levet rast og lystig; det har 
Andre ogsaa: jeg har sat en Deel af min Formue, 
overstyr, det har Andre ogsaa. Hvi foragter 
man mig da mere end Andre? Gid De vilde tale 
for mig! Betaenk, Deres Naade, nu er De as-

ham,
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hangig. Blev O ttilia min, da. kunde De leve 
hos Deres Veninde/ frie og uafhaugig, son« De- 
res Veninde!

jovist. Tak, Herr Baron! —  Deres S krif­
temål fortiener Oprigtighed til Giengield. De 
har sat en Deel af Deres Formue overstyr? Kun 
en Deel, Herr Baron?

S m a l. Nu ja, mine Godfer ere rigtig nok 
meget forgieldede. Men endnu kunde de reddes!

Lovlse- Velan! V il De hore et Fvrflag?
S m a l. )  E l Forslag? (afsides.) For,Fanden,

( hvad vil hun? har jeg robet mig?
Lovlse ( (afsides). Hvortil disse Omveie? Fim«

^ hed foler og forstaaer han jo ikke! 
(hoit til Staal.) Oprigtig Herr Baron! om jeg end 
vilde, troer jeg dog ikke, at kunne overtale O ttilig. 
Hun er riig : De er det ikke. Hvad, om de To 
delede? — M in Broder er Deres Ven. Giv 
De ham hans DEresord tilbage; og han vil maa- 
skee gierne paatage sig at redde Deres Godser.

S m a l. Aha! Deres Naade! (fo rv irre r).

Lovise. V il De?
S m a l. Deres Naade! (afsides.) Nei, for 

Fanden, det Hele er dog mere end det Halve! —  
Nei, nei, den Udvei bliver mig altid vis nok!"*!

Lovise. De er uenig med Dem selv? HMd 
er Deres Beslutning?

S m a l. At takke Dem for Deres Godhed, 
for Deres venskabelige Godhed! Men . . . .  De­
res Naade . . . . .  jeg er saa overrasket, saa for­
virret . . . .  (M an horer Selskaber komme, »g iscrr Tsrr 
srns hoirsstede Latter.) M«N fvl'siyrref VS . . . V il

Le



De forunde mig nogen Tid til at overveie Deres 
For stag?

Lovise  ̂ Gierne! Jeg venter Deres.'Beslut­
ning og Deres Fuldmagt!

D e  Forrige. Torvenern " umfor,,,). O ttilia.
Lovenkrone. B rahe.

Torvenorn. Ha, ha, ha! Alle Hsllen-Ka- 
nonen Donner! Soster, har Du nogensinde hort 
Magen til de Lsier? Veed Du det allerede?

Lovlse. Hvilket?
Tordensrn. Herr Greven der! . . . Ha, 

ha, ha! Fanden komme efter ham; Jeg har be­
standig holdt ham for en Grillenfcrnger. Net, 
uei, ner! Han har narretos, Sosier! Kosteligt, 
ubetaleligt. Han har spillet Komedie over Kome­
die med os.

S ta a l. I  Sandhed, det var Hsg oaer Hsg
No. 2.

Lovise. Og twnk engang Broder! paa sam­
me L id , da han Lager Dig fangen, lader han os 
,§prtfsre!

Brahe. De overfaldt mitte Folk, Herr Oberst, 
burde jeg ikke,bruge Repressalier? Er det ikke 
Krigsmaneer?

Torvenorn. Fuldkommen Krigsmaneer. Ha, 
ha, ha! —  N u, nu, Herr Grebe', lystige Folk 
ere mine Folk. V i To maae tiende hinanden 
normere.

B ra -



Bravo! V i visle seve sammen, som 
gode Naboer. Her er min Haand: staae ri!, Herr 
Oberst!

Tordensrn. ' Top! Det er cc O rd ! . . . . 
Men, 'O ttilia , min egen O ttilia , Du'er jo saa 
taus, saa modfalden, som en General efter en 
tabt Bataitlie.

S m a l. O nei, Herr Oberst! Arsken O t­
tilia synes at finde megen Interesse i en Samtale 
med Herr Baronen.

Tordenorn. See, see! Aste Kanonentvet« 
ter, Sraal', er De allerede jaloux, fsrend De er 
givr? Horer, Born, i Dag er jeg i det bedste Lune 
af Verden. Alle sure Ansigter jager jeg paa Do- 
ren, horer I?

A ltilia . Skal jeg da tage bort, min Fader?
BlMhe. Om Forladelse, Deres Naade, det 

er imod Aftalen. . Ikke sandt, Herr Oberst, De 
bliver Alle i nogle Dage hos os?

Tordensrn. For mig gierne, Herr Greve. 
Men jeg siger Dem i Forveien, Tvang og Eti- 
quette taaler jeg ikke; og Kiedsommelighed . . . .  
buh! . . « Alle Hbllen - Kanonen! Kiedsommelig-. 
hed hader jeg mere end Synden.

Prahe. Nu, nu, vi stal nok moere Dem. 
Jeg har et stort Iagtrevier, som De ikke kiender.

Tordensrn. Herligt! Det er noget som jeg 
larnge har onstet at kietide. Velan! vi blive.  ̂
Ikke sandt Ottilia?

S la a l. Spsrg dog ikke Froken O ttilia : det 
er just hendes eget Snffe.



Lsvenkcone. ?sr Froken Ottilia ikke Stiske 
det? M in Onkels Huns hap stedse vLret bekiendt 
for en udsogc Cirkel.

S m a l. I f i r r  naar deu forskionnes ved De- 
res Larrdom.

^Svenkrone. M in Lcrrdom glemmer jeg, 
hvor den ikke passer: men De kan ikke glemme 
Deres Charakter. tV»rahe tager Tordensni t i l  S id e , og ta­

ler sagte med ham: de agte paa d e n n e .S tr id , og Tordener« 

leer. Lom'sc fezer at beroeliqe O tt il ia ) .

S m a l. M in Characteer er rigtig nok ikke 
konstrueret a priori efter den nyeste Philosophie: 
og jeg maae finde mig i, at den ikke behager Dem. 
Men jeg gad dog vidst, hvad De har for Ret t il 
at tage Dem af Frsken Ottilia?

Lsvenkrone. Som Husets Son og Arving 
tager jeg mig af Husets Gicrster og min Onkels 
2Ere. P i ere ikke paatramgende; vore Gicrster 
komme og gaae efter Behag; hsrer De, Herr Ba- 
ron, De har Deres Frihed at komme og at gaae. 
Jeg ifirr vilde foragte de nedrige Kunster, hvorved 
man erhverver stg Raadighed selv over et elskvwr- 
digt Hierte.

S m a l. 8acrs l)!su ! Hvad mener De der­
med, Herr Baron?

Lsvenkrone. Virkelig? forstaacr D r mig 
ikke, Herr Baron?

S ta a l. Jeg beder, at De vil forklare Dem 
tydeligt, Herr Karon!

Lyvenkrone. Det stal jeg, Herr Baron, 
naar vi ere alene, Herr Baron!

Ot-



Ottilia- Min Gud! Hvad agte De at giore, 
mine Herrer?

Tordensrn. Ha, ha, ha, alle Do,Ilben- 
Karthaunen - Dorinerwetter, vil I  holde Fred, I  
siore Born! I  Dag stal I  paa min ALre ikke faae 
Lov til at klamres. Eller. . .  jeg styver Jer begge To!

4 .
AolkiHe. (der har spejder ved Osren).

D am . Herr Greve, Concerten kan begynde.
Brahe. Mine Damer, De bivaane dog vor 

Concert?
L«vise- Gierne!
O ltlila  sanqstelkg, med Hentydning til Staal og ke? 

»enkrone). V i fslge dog a l l e  med?
Brahe. Det forsiaaer sig. Mufiken stal 

oplose disse smaae Dissonanzer i Harmoni. Ikke 
sandt, Karl? —  Men De, Herr Oberst, finder nok 
ingen Fornoielse i en Concert?

Tordensrn- Det maatte da virre en Con­
cert af obligate Kanoner! Ha, ha, ha!

Brahe. Jeg har faaet en ypperlig oil 6e 
per6 r ix : vil vi ro prsve den?

Tordenorn. Top! top!
Brahe. Jeg har desuden et vigtigt Anlig­

gende , som jeg ikke kan betros til nogen uden til 
Dem . . . .

Tordenorn. T il mig?
Brahe. -Og et alvorligt Anliggende afgis- 

res bedst ved et Glas M in . Ikke sandt, Herr 
Oberst?

E0V-



T ordensrn . Atle Don ner! G id /eg kunde
giore Dem en Tieneste, Herr Greve: da skulde 
Deres oil cis j)e r6 rix  smage mig bedre, end den, 
jeg drak i Champagne!

B ra h e . Jeg krKver en stsrre Tieneste, end
De kroer! (Breche giver Lvvise, Lsvenkrone O tkill« sin A rm : 

de gaae alle, undtagen S ta a l,  som i Forbigaaende giver Lovenr 

drone et V ink , hvilket bejaes). ^

5> . r
S m a l.  !

B ie  kun, Pedant, nu kommer Touren t i l  mig, ! 
at 1«se Texten for D ig! —  Saadan en Skolefux ' 
har jo aldrig Hiertet paa det rette Sted. Hvad 
vover jeg da? Jeg tor vedde paa, han har aldrig 
skudt en Pistol a f eller trukket sin Kaarde. B ie 
kun, D u  stal pines med T rus te r, D u  stal pines  ̂
langsomt, som en Krebs, der bliver levende kogt.
Nei see! han v il ordentlig indsmigre sig hos D a t- , 
teren og Faderen. .Dette nye Bekiendtstab . . .  . 
med denne Greve, der paa en ubegribelig Maade ) 
indtager og behertker alle Mennesker . . i -  med I 
denne B a ron , der tor elste min B rud  . . .  nei,  ̂
dette Bekiendtstab maae forstyrres, ellers taber jeg ;

. al min Indflydelse hos Obersten! J a  jeg maae vove 
det, jeg maae prove paa hvad en formelig Udfor« 
dring virker. See, der han kommer dog virke lig ! !

6.
S m a l. Lsvenkrone.

S m a l. N « ere vi aSene. De talte fsr om 
nedrige Kunster. Hvad v ild r De sige dermed?

Lo-



Lovenkrone. S ka l -ez da endelig fortælle 
Dem Deres egne Bedrifter?

S ta a l.  O  ja ! o>u De saa behager. Jeg 
er ikke for det Uforstaaelige, uden hvor det horer 
hen, f. Ex. i Deres Philosophie.

Lovenkrone. V elan! De har taget et vist 
strivlNgt Lofte a f Herr Oberst Tordenorn . . .  . 
Kan De na^gte det? . . . .  og naar en M and, 
en Adelsmand paa denne Maade forsikrer sig en 
Piges Haand imod hendes V ill ie ,  saa kalder jeg 
Let et nedrigt Kunstgreb. Forstaaer D e ?

S m a l.  Sacre bleu! et nedrigt Kunstgreb?
Lovenkrone. J a ,  eller ogsaa, om De saa 

behager, en flet S treg.
S ta a l.  En flet S treg. Dsd og Helvede! 

Jeg forlanger Satisfaktion.
Lovenkrone. A f mig? De tager Feis. Det 

er ikke mig, det er Dem selv, der har giort denne 
flette S treg. Men jeg kan tiene Dem med et godt 
Raad. G iv  Obersten denne Revers tilbage. A n­
ger er alletider det fsrste S k rid t t il Forbedring.

S ta a l.  Endnu engang! Jeg forlanger S a ­
tisfaktion. Forstaaer De, Herr Baron? Eller er 
De i Deres lcvrde Skole bleven saa stor en Pedant, 
at De ikke veed, hvad De stylder en Mand af LEre. 
Jeg overlader t i l  Dem, at vcelge Sted og Vaaben. 
Det er mig det samme, om De helst v il falde for 
en Kugle eller for en Kaarde.

Lovenkrone. Mener De det faaledes? De 
v il flaaes?

S ta a l. 3«, for Dievlen, vil jeg saa.

Lo-



Lsvenkrone. S sg Dem en D aare, der har
et Liv tilovers. Jeg siaaes ikke.

E tN tt l (^si)es-. Det v irke r! —  -Og hvorfor 
ikke, om jeg maae spsrgc?

Lsvenkrone. M in  Onkel har forbudet.m ig 
alle Hasardspil.

E ta a l.  See! S ee! har Onkelen forbudet 
sin lille Fatter det?

Lsvenkrone. Desuden, Herr B a ro n , veed
De jo ligesaa godt som jeg, at Loven forbyder alle 
Dueller.

Etaal. Den Kavaleer, der afstaaer en Ud« 
fordring , katt Loven ikke bestiarme for offentlig 
Skiandsel.

Lovenkrone. Desværre! Ogsaa dette æld­
gamle Aaserie er atter bleven een a f de nyeste 
Moder.

S m a l. Denne Mode synes jeg dog meget 
godt om; den tiener t i l at tugte unge mrsvise Her­
rer. K ort og godt, Herr Baron, v il De valge?

Lsvenkrone. N e i, hverken Deres eller min
Dod v il jeg valge.

S ta a l.  O ! jeg stal nok tvinge Dem dertil.
Lsvenkrone. Hvorledes?
S ra a l.  M an  kan vel ikke lade noget trykke 

anonymt. Men i vore Aviser kan man smigre 
og bagtale anonymt, saa meget man lyster. Jeg 
stal fortalte denne hele Historie; jeg stat ikke navne 
D e m , men jeg stal betegne Dem saa tydeligt, a t 
alle Gadedrenge stal pege med Fingre ad D e m ; ja, 
jeg stal giore Dem t i l  S p o t og Skam for den 
hele fine Verden.

Ls-



Lsvenkcone. Hvad? Herr Baron, De vilde
besticemme mig for Nationen?

S ta a l. Fanden tage mig, om jeg ikke gisr det.
Lsvenkrone. J a , saa —  saa nodes jeg kil 

et S krid t, som jeg gisr yderst ugierne.
S m a l.  Endelig ! —  O ! den S takke l!
Lovenkrone. V i l  De da offentlig bevidne, at 

det er Dem , der har tvunget mig dertil?
S m a l.  Ha, ha, ha! det behsves ikke!
Lovenkrone. G odt! Sagen er afgjort, (la ­

der som om han falder i d»be lTonker.) Tilintetgiorelfe
eller Tilværelse, dette er Spsrgsmaalet —  snart, 
snart maaskee stal Livets vigtigste Problem oplå­
ses —  et S tod, et Skud, og jeg veed enten intet, 
eller mere end Tydstlands samtlige P latoner! . . . .

S ta a l.  Han philosopherer! H a , ha, ha! 
denne Angest vcrre hans S t r a f !  —  N u gaaer han 
vist t i l  Onkelen, og fortæller A lt —  M an for­
hindrer Duellen —  Omgangen afbrydes, og jeg 
har atter den cerlige Oberst i mine H«rnder. Ap, 
perlig t! ypperligt! H a , ha, ha!

Lovenkrono (som »m han vaagner op af sin 'vbantasie; 

han -aser r i l  Dsren og raaber: Jakob! Jakob! siden, kil S ta a l).

V e lan ! T il Sagen! —  Herr B a ro n , een Dag 
behsver jeg t i l  at afgiore a lt, hvad der binder mig 
t i l  Livet. De maastee ogsaa. Men i Overmor­
gen, horer D e , i  Overmorgen moder jeg i den 
engelste Bustase, ved Pans Billedststte, ikke langt 
fra  Porten, der gaaer ud t i l  Strandvejen.

S m a l. G odt! G odt!
Lovenkronr. Saaledes kan den Overlevende 

-edst undflpe.



S m a l.  N u ,  nu ! Den Bagatel er jo ikke 
saa farlig .

Lsvenkl'one. T ilfa lde t bor ei have mindste 
Deel i Udfaldet, derfor varlger jeg Kaarden.

S M a l.  Desbedre!
Levenkrorre. M en een Betingelse titlader 

De at tilfs ie !
S ta a l.  Lad os hore!
Lovenkrone. Nodes jeg uundgaaelig t i l  en 

D ue l, da leger jeg ligesaa lidet med en Kavaleers 
ko in r cl' Uonrieur, som ellers med Loven. Een 
a f os maae falde.

S ta a l.  -O! det v il Udfaldet vise. (tvirngen).i
Lovenkrone. N ei, nei, vi staaes saa larnge, 

ind til Een a f os svsmmer i sit B lo d !
S ta a l.  Ru ja, er De kied a f deres Liv, saa 

kan jeg sagtens tiene Dem deri. (halvstammende).
Lovenkrone. Farve l, Herr B a ron ! cha»

gaser; i Doren raaber han a tte r: Jakob!)

S ta a l. Farvel! —  Laers b ien ! plager 
Fanden ham? Skulde det vare hans Alvor? "Een 
a f os maae falde!" Jeg gyser ordentlig. Skulde 
denne Skolefup vare den eneste Undtagelse, skulde 
han . .  Laers b 's u ! forsi nu erindrer je g !. . .  
Skulde han vMeden samme hsvenkrone, der havde 
den Affaire med min Ven B lom  ? ..  Nei, nei, umue, 
lig t! Ham beskrev B lom  jo som en ngte vandren­
de R idder! —  Og denne Bogorm? . . . S ta a l, 
S ta a l,  forgalopeer D ig  ikke! Dette Liv har D u  
kun engang!



S ta a l. Jakob (Dum spe,der ved Doren).
. ^  *

Jakob (kommer lsbendes). Her el' jeg, H err
B c ir o n  ! . . .  istaacr og studser).

S ta a l.  Hvem har kaldet paa ham ?
Jakob . Herr Baronen har kaldet paa mig. 
S ta a l.  Hvad D ievlen! har jeg kaldet paa 

ham?
Jakob . N e i, ne j, det siger jeg ikke. Jeg 

siger, Herr Baronen har kaldet paa mig. ' Kan 
De ikke sige mig, hvor han er?

S ta a l .  Aha! Han er Baron Lsvenkrones
T iener?

Jakob. Ja, jeg er min Herres Tiener. 
S raa l. Fortreffe lig! —  Karlen er for dum 

t i l  at lyve : her kan jeg komme efter Sandheden. 
H sr, Faer .  ̂ . hvad heder han?

Jakob. Jeg heder Jakob Bshme, ja men 
gier jeg saa.

S ta a l. Jakob Bshme! H a , ha, ha! J a ­
kob Bshme

Jakob- Hvad leer Herren af? Det er mar­
inen et ra rt Navn. M in  Herre har blot taget 
mig, fordi han saa godt kunde lide m it Navn.

S ta a l. Ha ha, det ligner den mystiske, nye« 
modens PHLlosoph!

Jakob- M in  Tipoldefader hedde ogsaa Ja« 
kob Bshme. Det har vieret en grumme l« rd  
M and , siger min Herre. Han var sagtens kun 
Skomager. Meu han syede sine Skoe bedre, og 
han forstod sine Ting bedre, end alle Professorer i  
Kisbenhavn . . . .  siger min Herre.« »
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S m a l. N u vel, min trrliae Jakob Bohme, 
lad vs lid t sladdre sammen!

Jakob. Hiertelig gierne, jeg fladdrer grum ­
me gierne. D et er min eneste Feil, siger min 
H erre: men een Feil ffa! Mennesket jo have.

S m a l.  H ar han da reist med sin Herre?
Ja ko b . J a  vist har jeg. V i  studerede 

derude et Sted . . . .  De veed nok. Alle M en­
nesker snakkede Tydff der, som her fornemme Folk, 
ja saagar alle Smaaborn snakke T yd ff, ja , om 
det saa er Hesten og Pudelen, sua forstaae de Tydff. 
M a n  behover kun at sige t i l  en Pndel: was 
spricht der Hund? S tra x  bruger han Kirsten.

S m a l. Ha, ha, ha, godt, godt! Men har 
han kunnet forliges med sin Herre? Baron Loven­
krone stal v«re hidsig.

Jakob. D et er Pinedsd! ikke sandt. M m  
Herre er saa from som et B arn .

S m a l.  J a ,  man siger dog, han har havt 
adskillige Affairer.

Jakob- Affaerer?
S m a l.  Adskillige S lagsm aa l, baade med 

Pistol og Kaarde.
Ja ko b . Herre Je m in i! hvor har Hcrren 

hort det? R u  faaer jeg vist Skylden for det; og 
jeg har dog ikke lukket min M und op. M in  Herre 
har saa stramgt befalet . . . .  Hor Jakob, har 
han sagt. D u  maae snakke saa meget D u v i l ,  og 
hvorom D u  v i l ,  har han sagt, men dersom D u  
en eneste Gang/nakker, om mine H istorier, har 
han sagt, saa jager jeg D ig  paa Dsren, har han 
sagt. Jeg har aldrig sladret a f Skolen. Q  
Herre J e m in i, hvor har De hert det



S m a l. Det kan vcrre D ig  det samme. 
Men da jeg nu engang veed A llin g , saa kan D u *  
jo gierne fortælle mig disse Historier.

Jakob. Ja, deri har Herren min Troe Net. 
Jeg stal nok fortælle: der er ingen, der kan for« 
tarlle disse Historier bedre end jeg.

S m a l.  N u hvorledes var Baronens fsrste 
S lagsm aal?

Jakob. Det fsrste? . . . .  J a ,  det var 
med den hoie S tudent . . . ! N e i, det var med 
Officeren . . .  lad mig see, nei, det var dog 
med den hsie S ludent. Her nu ! M in  Herre 
gik paa Gaden i dybe Tanker —  for han studerer 
hvor han gaaer og staaer —  han gik paa den 
brede Steen, kalder de Tingesten, stisndt den flec 
ikke er bred —  N u  kom der en h s i, svcer K a rl, 
man kunde rigtig nok hore ham langt fra , for 
han havde S tsv le r med Jernbestag paa, og en 
gyselig stor Hat med lo store Qvaster, og et lille 
bitte Hoved under Hatten, og en lille bitte lss Pidst 
i N akken ...............

S m a l.  Fortoel dog kortere. Hvad horer 
nu a lt dette t il Sagen?

Jakob . Jo , saa men, det lille Hoved horer 
t i l  Pidsten, og Pidsten horer t il Sagen, det maae 
jeg vide. N u , hvorledes det gik eller ikke gik, 
fsrend jeg vidste er O rd deraf, laae min Herre i 
Rendestenen, og Karlen loe. Da blev Herr Baronen 
flyvende gal, og gav Karlen et.Nakkedrag, at han 
tumlede ned i Rendestenen, og da loe min Herre.

S m a l G odt, godt! det Ovrige veed jeg. 
Men.hvorledes gik det Baronen, da han nu stulde. 
ud for Kaarden?

H -  J a -
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Jakob. Nei, nei, De tager feis. De reed ud 
t i l  Skoden, og ffisd paa hverandre, som om det svar 
et P ar Trcee Papegoier, ja saa men giorde de saa.

S ta a l. N u, lad os hsre!
Ja ko b . H a , ha, ha, det var ret en lsier- 

lig H istorie, jeg glemmer den aldrig —  M in  
Herre havde en god Ven med sig, og Karlen havde 
ogsaa en god Ven hos sig, og den Person kaldtes 
. . . .  ja hvad kaldtes den?

Skaal. En Sekundant.
Jakob. Rigtig en Gikkentant, og disse S ik , 

kentaurer maalede Pladsen a f ,  og sagde; hver 
ffulde ffyde tre Gange. M in  Herre stod som et 
Egetrare, og saae siivt paa Karlen. Men Karlen 
var saa bange og rystede, og ffisd bestandig forbi. 
"D a  sagde Herr Baronen forste Gang: min Herre, 
"vårr ikke bange, jeg ffal blot ffyde den hsire Qvast 
" fra  Deres store Hat . . . .  ha, ha, ha, . .

S ta a l .  "T ra f han da Qvasten?
Jakob. "J a , saa min S ie l giorde han saa, 

"h a , ha, ha! —  Anden Gang sagde H err B a- 
"ronen: min Herre, vårr ikke saa bange, jeg ffa l 
"b lo t ffyde den venstre Qvast fra  Deres store Hat. 
"P a ff! flsiten var den venstre Qvast, ha, ha, ha! —  
"M e n  tredie Gang var Herr Baronen ganske alvor- 
" lig , og sagde: min Herre, jeg skylder Dem en lille  
"E rin d rin g ; da blev Karlen bleg, som et L iig , og 
"driede sig, og i det samme ffisd min H erre . . . .  
"h a , ha, ha! . . .  og ffisd ham den lille , lsse 
"Pidsk ud a f Nakken. D a loe de alle sammen, og 
"jeg loe med. . . .  ha, ha, h a ! . . .  og det gisr jeg be- 
"standig, naar jeg tomter paa den R id d e r  u d e n  
"P  id s k , som de kaldte ham, ha, ha, h a !"

S  mal.



S m a l. Fordsmt —  forstaaer Din Herre 
sig ogsaa paa Kaarden?

Jakob . Det ffulde jeg mene! Skolemeste, 
ren i Fægtekunsten derhenne sagde, han selv kunde 
med Nod og Neppe hamle op med Herr Baronen, 
og Herr Baronen kunde gierne blive Skolemester, 
hvor det ffulde virre.

S ta a l. See! sagde han saa?
Jakob. J a , min S ie l sagde han, troe mig 

nu. Og det var da heller ikke mere end Sand, 
hed. For jeg har jo selv seet det, og v i gik jo 
hver Dag derhen for en M otions Skyld. —  H ille  
en Ulykke, hvor sisi disse Tingester . . . hvad 
kalder man dem? . . .

S ta a l. Floretter.'
Jakob. R igtig  . . Hvor fls i disse F lsyret, 

ter ud a f Haanden, naar Herr Baronen ffog paa 
dem. Og saa sagde min H erre , pas paa, nu 
rammer jeg den anden Knap, nu rammer jeg den 
tredie Knap, og det stog aldrig feil.

S ta a l. Fordsm t! —  H ar hans Herre da 
tidt varet ude for Kaarden?

Jakob. O  nei! Ikke mere . . . .  lad mig 
see! . . . nei, ikke mere end fem Gange.

S ta a l. -Og han vandt bestandig?
Ja ko b . Ja , det forstaaer sig. Han giorde 

N a r a f disse S lyng le r; han siog dem Kaarden ud 
a f Haanden, og saa stod de der som Skoledrenge, 
der faae R iis .

S m a l. Fordsm t! H ar hans Herre da al, 
drig nedlagt en Modstander?

Jakob. Dsd og al Ulykke! mener D e , at 
Uijll z Herre j er en Hedning? N e i, kun en eneste

Gang
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Gang var han vred. Men da gik det ogsaa grum- 
me alvorligt.

S ra a l.  N u ? Hvem var hans Modstander? 
V a r det ikke en vis M a jo r B lo m ?

J a ko b . Jo , ganske r ig t ig ! B lom  eller P lom 
eller P lnm  hedde Majoren. Personen havde skre­
vet noget Ondt i en Avis om en Dam e, som 
Herr Baronen holdt en K la t a f ,  stal jeg troe. 
H ille  den sorte Is d e , hvad tog han afsted. M in  
Herre sagde han, da han trak —  nei, jeg glem­
mer det a ld rig ! —  M in  Herre, sagde han, den 
Haand, der skriver saa infame Pasqviller, stal a l­
drig stride en Toddel mere.

S ta a l.  Og hvad giorde han da?
Jakob- I h h a n  huggede disse tre Fingere a f 

paa ham . . . .  ikke mere end disse tre H ingere! —  
V crr saa god, og meld Dem iglen, sagde Herr B a ­
ronen, naar De har lcert at skrive med den venstre 
H aand! Men jeg tamker, han lader det nok v«re.

S m a l.  Fordom t! Det er ham ! det er ham !
Dam(aab„er O -ren) Jakob! hans Herre kalder!
Ja ko b . S tra x ! strax! Farvel min Herre ! 

det Avrige stal jeg fortælle en anden Gang.
S ta a b  -O! det behoves ikke! det er jo rer 

en S atans K a r l,  den Lovenkrone! Hvem skulde 
nu have troet det om saadan en Bogorm ! —  
B u h ! —  Een a f os maae falde! —  Og denne 
Gang er det hans A lvor. Han staffer sig en M ed­
bejler fra Halsen paa den honetteste Maade a f 
Verden. Jeg selv vilde giore det; dersom jeg 
blot kunde . . . Nei, nei, S ta a l, pak in d ! —
Endnu er det T i d ................Tanten stal betale
mig for denne D ievel! (han v il gaser Dam  moder ham).

8.



8 .
S ta a l. D a m .

D a m . De forlader Concerten, Herr Baron?
S ta a l. Jeg er ingen Elster a f M usik! —  

A propos, Herr Secreta ir, er det sandt, at B a ­
ron Lsvenkrone fagter saa godt?

D a m . O  ja ! Grev Brahe er en a f de bedste 
Fagters i hele Danmark; og han har selv svet sin 
Sssterssn fra Barndommen af. De bliver jo her, 
De kunde jo undertiden prsve en Fleuret med Dem !

S ta a l. Ja  nok! og han styder lige saa godt?
D a m . Grev Brahe?
S ta a l. Baronen mener jeg.
D a m . Baron Lsvenkrone er en ypperlig 

Icrger. De v il see det i Morgen. Han styder 
en Fugl i Flugten, og en Hare i fu ldt Lob.

S ta a l. G o d t, godt! A propos, fan De 
ikke sige mig hvor jeg trarffer Frsken Iu e l?

D a m . I  Concertsalen, Herr B a ro n ! tSraal 
gaser.) Ha, ha, h a ! Lob D u  kun! Jo , jo, v i for- 
staae at styde en Hare i fu ld t Lob;

9 -
D a m . Tordenorn. Ottilia.

AordenHNi. Alle Kanonendonner! D u ' ren­
der jo omkring med mig, som en Qvarteersergeant 
med sine Landsoldater!

O tt i l ia .  N e i, her ere de heller ikke.
D a m .  Hvem mener D e , Deres Naade?
Tordenvm. Vore to unge Baroner.
O tt i l ia .  For havde de en S t r id ! N u have 

De listet sig bort. O !  jeg er saa bange!
Tordenorn . Skam D ig, O t t i l ia ! Oberst Tor^ 

devorns D atter bor ikke v«re bange! O l-



O ttilia. Kan man da v.rre ligegyldig, naar 
to unge »besindige Mennesker lege med Liv ogDsd?

D a m . De kan vcrre ganst? roelig, Deres 
Naade! Jeg forsikkrer Dem , Baron Skaal v il 
aldrig komme t i l  at siaaes med Baron Lovenkrone!

O t t i l ia .  Hvorledes kan De forsikkre det?
D a m . Hvorledes? Ja , det tor jeg ikke sige. 

M en med min ZEre indestaaer jeg for det, jeg har 
forsikret.

O tt i l ia .  O !  jeg takker Dem for Deres 
Forsikkring!

D a M  (bukker for begge, og gaser).

TorD cnorn. S aa? E r D u  nu roelig?
O t t i l ia  (slikkende). D  ja ! min Fader!
T o rdensrn . G odt! S aa  stal jeg ogsaa for, 

tLlle D ig  en Nyehed. Soster Loiuse er B rud . 
M en hvis? kan D u  giette?

O tt i l ia  Grev Brahes lykkelige B rud .

Torbenorn Alle Donner! hvad disse Piger 
have for en fim N«se i Ki<rrlighedssager! Greven 
har nyelig bedet mig om m it Samtykke.

O tt i l ia .  Og De har givet det?

Tordensrn. Det forstaaer sig. Alle Hosten 
Kanonen! Jeg kan godt lide Greven! og da maae 
min Soster endelig ogsaa kunne lide ham.

O tt i l ia .  D erfo r maae jeg kysse D ig , min 
Fader.

Tordensrn. Godt! godt! Men nu kommer
Touren t i l  D ig.

O t t i l ia .  T il m ig?
T ordensrn . kovise drager bort. Hvem stal 

mr fore Huusholdningen? D u  maae.'absolut tage
Dig



D ig  en M and , jeg kan vme tient med. I  stal 
boe hos mig. Kort og godt, D u maae tage S taa l.

O tt i l ia .  A ldrig, min Fader, a ld r ig !
A orvettsrn- Alke Karthauen Donn^rwskter! 

vcrr fo rnu ftig , O tt i l ia !  Jeg har givet S taa l m it 
ZEresord: og D u veed, D in  Fader har aldrig 
sveget sit Lsfte. H o r, min egen kime O ttilia , 

^ D n  kan troe, jeg var i en Helvedes Kattepine; 
jeg saae allerede S te ile  og H ju l og alle disse infame 
Ophsielses Anstalter for mine Sine.

O tt i l ia .  Men A lt var jo kun Grevens Spsg.
Tordensrn. Ligemeget! jeg har givet m it 

skriftlige Lsvte; og S ta a l har frelst 4>s.
O tt ilia . Men om nu Baron S ta a l fr iv illig  

giver der tilbage?
T o rd e iw rn . H a n ? J a , da kun D u bie t i l  

sidste Jule A ften! Han skulde give slip paa saadan 
en smuk og rig og eiegod Pige, som min Ottilia'.? 
Alle W ette r! saa dum er han ikke.

O tt i l ia .  Tante Lovise troer det alligeveli 
Hun har ta lt med ham. Dersom hans Godser kun­
ne befries for al Gield, er han ikke uvillig dertil.

T o rdensrn . Hvad? Fy, for Fanden! S ta a l 
v il scetge sin B rud? Alle Karthaunen Donnerwet- 
te r , ja saa er han ikke bedre vmr>, end at man 
lader ham i en Kanon, og skyder ham i en Mod- 
ding! . . . .

. IO .

D e  Forrige. B rahe. Lovise.
Tordensrn. Kom, hielp mig, Hen Greve! 

Jeg klamres her med min D atter.
O ttilia. -O! nei, nei! Tie min Fader . . .

thun



(hun iler t i l  ?ovife eg omfavner hende.) L o v is e ,  o?

Deres Forbindelse glcrder m ig! (ril Greven.) Herr
Greve, jeg slisker t i l  Lykke, endskisndt jeg mister 
en Veninde.

1!ovife. M in  O ttilia  skal ikee miste noget. 
Greven holder O rd. To lykkelige Huse skulle fore­
nes ved mere end Venskab.

Brahe. Jeg bersver Dem mere end De 
veed, O t t i l ia ,  her en daglig Omgang . . .  og
h e r  (han rager et Pap,ir frem.) hvad stger De d e r t il? ...
en erklæret Elsker.

O t t i l ia .  H im m e l! forstaaer jeg Dem re t? 
Tordener«. Alle D o n n e r.' hvad er a lt dette? 
B rahe. Herr Oberst, Baron S ta a l sender 

Dem Deres skriftlige Lovte tilbage, og erklcerer 
Frsken O tt ilia  for fuldkommen fr i.

O ttilia . F ri?  O  G ud, er det! mueligt?
(hun omfavner Lovise med Glcrdes Taarer).

Tordener«. Og dette har De giort i saa- 
dan en Haandevending, Herr Greve?

Brahe. Aldrig har jeg afgiort en Sag saa 
gesvindt. Baronen talte med min Lovise og mig, 
han havde Hastværk: det var som om Gulvet 
brændte under hans Fodder.

Tordener«. Alle Hstten-Kanynen! og uden 
alle Betingelser?

B ra h e . N e i, Herr Oberst! Baron S ta a l
forlanger sin Gield betalt.

Tordenern. Hvad? Den overste Oberst an­
namme mig, om det ikke er en Slyngelstreg! Han 
maae tage sin Lap tilbage: jeg giver ham ikke en 
S k illing .

Vraho. Det skal De heller ikke, Herr Oberst.
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M an sm'gede vift ikke sot Baron S taa ls  Bedste, >
hvis man betroede ham en stor Kapital. Jeg har
lovet, selv at administrere hans Godser, og im id'
lertid at ^anvise ham en aarlig Sum . Han har
varret fornoiet med m it M resord , og jeg haaber,
De v il ligeledes bifalde denne Indretn ing.

Ao'lDelM 'n. -Og De v il redde denne S lynge l?
B ra h e . Herr Oberst, jeg redder tillige hans

Bander. Hans Godser ere deilige, og der lever
en Stamme af agte danste M a n d : for dem kan

, » -

der gisres meget.
O t t i l ia .  Ja , ja, det ligner Dem, Herr Greve. 
Torverw rn^ Alle Karthannen - D onner' v il 

De da gisre det a f Deres egen Lomme? N e i, jeg 
v il aldrig see ham mere; han fvrtiener at man 
skyder efter S purre r med hans Deen! Men Herr 
Greve, De stal ikke have Bekostning for denne 
S lyngels Skyld. Naar De v il paatage Dem 
Umagen, saa v il jeg give Pengene dertil.

B ra h e . V e lan ! Herr Oberst, v il v i dele 
Pengeudgifterne og Bandernes Tak?

TorVekwrn. T op ! det v il v i ! Men det siger 
jeg Dem, S ta a l maae aldrig komme mere for mi­
ne S ine !

O tt i l ia .  Amen ! . . . (bun knsser og klapper Faderen).

O !  min Fader, nu er jeg saa lystig, saa lystig! 
jeg kunde dandse med D ig .

Tordensrn. Sag D ig  en Brudgom , at
dandse med!

Lovise (sagte t i l  O ttilia ). D er kommer han! 1
Ottilia. Glemme Tante !



I I .
D e  Forrige. Lovenkrone.

Lovenkrone (ksmmer med en aaben Seddel i Haatiden).

Hvad betyder det, Herr -Onkel? Baron G taa l 
havde fordret mig ud. N u  skriver han i storste 
Hast: "Aarsagen tit vor Stridighed falder bort, 
folgelig ogsaa Duellen. Ncrrmere Oplysning kan 
De faae hos Deres Herr Onkel."

B ra h e . Det betyder, at Baron S raa l hol­
der D in  Bebrejdelse for grundet. D erfor har han 
ogsaa senot Herr Oberstens skriftlige Lovte tilbage.

Lovenkrone. E r det sandt?
Tordenorn. Her er den Lap! Alle Donner 

De kan gierne rive den i S tykker!
Lovenkrone. Det glor ingen med storre For- 

nsielse end jeg. Og nu , da Frsken O ttilia s  
Haand er f r i , nu beder jeg Dem Herr Oberst —  
ikke om O ttilia s  Haand! denne Bsn var for d ri­
stig —  nei! kun om Tilladelse t i l  at gisre mig 
O ttilia s  Hierte vcrrdig!

Tordenorn. Hvad? Hvad? Horer jeg ret?
Alle Karthaunen Donnerwetter! De v il have min 
D atter? Tag hende, tag hende strax!

O tt i l ia .  Sagte , fagre, min Fader! Her 
har jeg ogsaa en Stemme med. Jeg har ingen 
Lykke med disse Baroner; Baron S raa l havde for 
mange Veninder: Herr Baron Lovenkrone har 
rig tig  nok kun een . . .  . Men . . .  . .

Tordenorn. Fy for Fanden! Og De frie r 
t i l  min Datter?

O tt i l ia .  J a ,  disse Sophier ere ret nogle 
farlige Medbeilerinder; og den farligste blandt 
dem alle er nok Deres . . . .

Tor»



Tordener«. N u ! hvem?
O tt il ia .  Den moderne Philosophie, min 

Fader!
Tordenern. Alle Donner! O t t i l ia ,  D u  er

ret en Tosse.
Levenkrone (narmer-sig O ttilia , og kysser hendes Haand).

Deres Naade, Deres Spog selv beviser, at D r  
ikke afslaaer min Bon.

O ttilia -  Saa, minHerre? V irkelig, minHerre? 
Lsvenkrone. Jeg kan og v il ikke hykle. H id­

t i l  har jeg blot studeret Bsger! og den blotte Los­
ning efterlader, sig gierne noget Pedanteris. M en 
min Onkel og vor adle Tante, . . . .

O tt i l ia .  V o r  Tanre?
Lovenkrone. Og De, O tt i l ia ,  De stal liere

mig at studere Mennesker. Jeg kan ikke aflagge 
al Lyst t i l  philosophijk Grandskning . . . .

Lovise. Det kroever og venter min O ttilia
vist ikke.

Lovenkrone. Men jeg begynder at fole, den 
hedste Philosophie er den, der foradler Mennesket. 

A r a h e  (omsavner K a rl) . Himlen velsigne D ig ,
K a rl! D u  har ta lt ,  som jeg lange har snsket at 
hsre D ig  tale. Seer D u? Kun da, naar Ho­
vedet studerer i  Forening med et aabent Hierte, 
kun da kan man haabe at finde Veien?til P latos 
Harmonie, t i l  a lt, hvad der er Sandt og Godt og 
S t is n t ! ( r i l  O ttilia .)  De, Min Frsken har vakt hans 
slumrende Hierte. T il Dem betroer jeg min Karl.

O t t i l ia  (noget r - r r ) .  Herr Greve, Deres T illid  
h«drer og bestemmer m ig ! (Vause. T il Faderen i «lt 

munter Tone.) N u min Fader, M  je- vove en 
Prsbe?

Tor.
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^or^ENDrn. D et forstaaer sig, m it B a rn ! 
Alle Kanonen - D onner! Den varer dog ikke for 
lcrnge?

O tt i l ia .  Men De maae sgsaa sattte ham
paa P rsve !

T o rd e n o rn . Jeg?
O k lilia . Ja  De. Kan De troe , for sagde 

denne Herr Baron Lsveukrone t i l m ig: "Deres 
Fader kan fordre m it L iv !"  V i l  De ikke s«tte ham 
paa Prove?

T ordensrn . Alle Bombendonnerwetter! har 
De sagt det, B a ro n ? Kom, giv min Deres Haand
(han lcager den l QttiliaSHaanV.) D e r! <Aee t i l  at De
kan blive fcrrdig med denne overgivne gienstridige 
Pige! Jo  fs r , jo heller, hsrer De? og kom saa 
t il Tordenstrup. I  ssal leve hos mig, B srn . Jeg 
forlanger intet uden Frihed og Munterhed!

O tt i l ia .  J a ,  min Fader, T i d e n  b r in ­
g e r R o s e r ,  og Roser ssal der n l en Brudekrands.

Lovenkrone. Tak, ta k ! Jeg underkaster mig 
den dobbelte P rove!

12. >
D e  Forrige . H ille ffo v . D a m . W il ib a ld .

D a m . Herr Greve, det gladeste Rygte lsber 
fra  M und t il M und giennem hele S lo tte t. Tor 
det vare bekiendt?

B ra h e . Hvorfor ikke? M ine gode Folks 
Deeltagelse v il glade min crdle Lovise. Ikke sandt?

Lvvise. Deres Veninde onsser inderlig at 
fjende alle de Hjerter, der siaae for Dem !

D a m «  V i  tor komme? Alle?
B r a -



A r a ! ) ? .  J a v i s t ,  A lle ,  Alke! (Dam gaaer, for 

at hente Husels Folk).-

H ille jkov. V o r D ig te r har foranstaltet en 
liden Sang og Dands. Deres Naade! Herr Greve! 
De v il tage t it  Takke med et Oiebliks In p ro m tu !

Lovenkrone. O ! Herr Docror, Hiertet tien­
der intet andet end Inp rom tue r! ( r i l  O ttilia .) V a r  
min Kierlighed ander end et Siebliks Begeistring?

O tt i l ia .  S ka l den ogsaa forsvinde, som et
S ie b lik ? .

Lovenkrone. A ldrig , a ld r ig !
Torvenorn. Herr Greve, min Krlige W il i­

bald vrister ogsaa at gratulere! Atle Karthaunen- 
D onnerw elter! saa tael dog!

W rlib a ld . Gnadiaer Herr G ra f,  ich ver- 
stehe mich nicht auf schone Redensarten. Aber 
hohl mich! straf mich! ich frene mich von Grund 
der Geele daruber, dast S ie  das gute Fraulein 
da zur G rafin  machen. M an hat m ir immer diest 
Schlost als ein Hospital beschrieben, aber hohl 
mich! straf mich! es lastt sich hier leben, wie im 
Paradiese.

Brak)e. J a , min crrlige W iliba ld , Glceden 
er just den bedste Universalmedijin!

Hilleskov- Og S lo tte t har atter i Dag for« 
tient sit Navn ( t i l  Lovenkrone.) Ikke sandt Herr B a ­
ron? V i l  De nu forlade dette Hosvita l?

Lovenkrone. N ei, ikke forend Froken O tt i­
lia  indbyder M ig  t i l  Tordenstrup! (Tordenern raler 

sagte med W ilib a ld : man seer af derc- Pantom im er, ar det er 

om Lovenkrone og O ttilia ).



D e  Forrige. D am . S lolsfolk og Vender-
(D e fleste i Deres ordentlige D ra g te r; De dandsende Par i den. 

D rag t, der bestemmes efter Balletmesterens Opfindelse. Alle 
gruppere sig rundt om Lovise og Drahe).

D am . Herr Greve, medens De levede for 
Andre, savnede De selv Jordens jkisrrneste Lykke. 
Det glcrder os alle inderlig, at De har fundet den!
(Dam  begynder, Alle stemme

Grev Brahe leve!
Vor tilkommende Grevinde leve!
Hurra!

(Lhariva ri. OandS, som begyndes og flottes med en kort Sang).
' ,

Begy nd e l se .
D ig , bolde Greve, synge v i;

.D ig , gode Hosbond, elffe vi,
Saalcenge Ploven gaaer:

Og overalt i Kongens Land 
Velsigner D ig bver Dannemand,

Saaloenge Jorden siaaer.
D ig , <edle Froken, hilse vi 
Med Hyldingssangens Harmonie,

D ig , Grevens Fryd og Lsn:
D u strser paa Mandens haarde Ver 
Den blide Blomst Forglem mig ei,

Viol og Tnsiridstisn!

Slutning.
Lig Morgensolens Purpur svandt 
Den Dag, der Eders Hierter bandt 

T il evig ZEgterroe:
Og Aftensolens Purpur liig,
Dortliste hele Livet sig 

I  blide Fred og Roe !

i.

t
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